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Prólogo 

序 

 

Desde que los primeros ciudadanos de origen chino llegaron a Panamá, en 

1854, en el barco Sea Witch, han pasado 160 años. Los descendientes chinos ya 

tienen sus raíces en esta República. En todos los campos del conocimiento, se 

encuentran profesionales de ascendencia china. Ellos contribuyen con su trabajo y 

esfuerzo para construir un mejor Panamá. Sin embargo, hasta la fecha, poco se 

conoce de la Comunidad China en Panamá. 

自從1854年第一批華人搭乘「海巫號˩ (Sea Witch) 抵達巴拿馬以來，過去這 

160年間，眾多華人已經在巴國生根茁壯，在各行各業，我們都能見到傑出華人菁英

的身影，他們為建設更美好的巴國貢獻心力。可惜的是，直到今天巴國主流社會對

於華人社群仍然欠缺足夠的認識，更談不上充分的瞭解。 

 

La Embajada de la República de China, como representante de la 

Comunidad China en Panamá, tiene la responsabilidad de promover la cultura 

china, y fortalecer la imagen de los chinos residentes. Cabe mencionar que uno de 

los objetivos que persiguen las políticas del Excmo. Sr. Presidente de la República 

de China, Dr. MA Ying-Jeou, es, divulgar la cultura china, lo que resalta la 

extraordinaria importancia de esta misión diplomática. 

中華民國駐巴拿馬大使館身為巴國華人的代表，自然應該擔負起弘揚中華文化

，提升華人形象的責任;尤其我國總統馬英九博士將傳承中華文化作為重要施政目標

，更加凸顯此項任務的高度重要性。 
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Por lo tanto, cuando el Dr. Luis Wong Vega me propuso publicar esta 

antología de poemas, sin tardar, le prometí nuestro apoyo, con la esperanza de 

que, a través del lanzamiento de esta obra literaria, podamos llamar la atención de 

la sociedad panameña, haciéndoles saber que en Panamá se encuentran 

excelentes poetas, descendientes chinos, quienes nacieron y crecieron 

alimentándose con la rica tierra cultural panameña.  

因此當華裔菁英Luis Wong Vega博士向我表示， 希望大使館能協助出版 

這本詩集，我立刻應允協助，就是基於期盼巴國社會能夠透過這本詩集，增進對巴

國華人，尤其是對一群土生土長，汲取巴國土地肥美養料的文學創作者之認識。 

 

El Profesor Luis Wong Vega es un gran promotor de la cultura china. Es 

paciente y constante, de lo cual, se puede vislumbrar la perseverancia que 

caracteriza a los chinos. Viajó por todo Panamá, recogiendo obras poéticas, y, 

consiguió las de los 26 vástagos chinos. Ellos son ―Frutos creados en las tierras 

extranjeras‖, y sus obras las podemos apreciar como finas joyas de la cultura 

chino-panameña. 

Luis Wong Vega教授是一位有耐心及毅力的中華文化傳遞者， 從他身上可以 

見到華人堅韌的性格。他花了許多時間走遍巴拿馬全國，一共蒐集26位華裔詩人的

作品。他們都可謂「結在異鄉的果實」，而其文學作品更可名之為一塊塊精粹的美

玉。 

 

En 1913, la República de China estableció su Consulado General en Panamá 

cuya misión principal era servir y proteger al pueblo chino aquí. En 1922, ambos 

gobiernos elevaron su representación a nivel de legación, y enviaron sus 

ministros. Este año (2015) el intercambio de sus agentes diplomáticos cumplió 

93 años. En 1954, la República de China mandó su primer embajador a Panamá. 
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Durante estas décadas, los dos países han mantenido una excelente, estrecha y 

fructífera cooperación. Hoy, celebramos más de 100 años de la relación oficial de 

los dos países. Por ello, la ocasión es propicia para extender nuestra cordial 

invitación a los lectores a que disfruten la belleza de una nueva literatura, creada 

con esmero por los ―paisanos chinos‖ de Panamá. 

中華民國政府於1913年在巴拿馬設立總領事館，其主要目的乃是在保護僑民及

服務僑胞。1922年兩國政府將彼此關係提升為公使級，並互派公使，迄今已93年

。1954年中華民國首派大使駐巴迄今，其間兩國邦誼敦睦，合作關係密切且成果

豐碩。在我們慶祝兩國正式關係超過100年的今天，我們誠摯邀請各位讀者，一起

來體會及欣賞巴國華人所精心創作，一種新文學之美。 

 

Dr. Diego L. Chou 

Embajador de la República de China (Taiwán) 

中華民國駐巴拿馬共和國大使 

周麟 博士 
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La poesía de los chinos del Istmo de Panamá 
 
por Luis Wong Vega, Ph.D. 
bioquímico y poeta chino-panameño. 
 
 
 
 
 
1. Los chinos y la cultura latinoamericana. El caso de Panamá 
 
Los aspectos generales de la cultura milenaria china han sido conocidos y 
estudiados desde hace mucho tiempo en Latinoamérica y en el mundo, tal como 
se detalla en el prolijo ensayo ―Las culturas de China y de América Latina:  
características, nexos históricos e influencias mutuas‖, por Xu Shi Cheng (en el 
libro ―China-Latinoamérica, Una visión sobre el nuevo papel de China en la 
región‖, UNAM, México, 2008).  
 
Incluso sobre un tema tan particular como la poesía china, existe en lengua 
castellana un acervo de referencias bibliográficas grande e importante sobre esta 
poética (un ejemplo de ello se puede observar en el ensayo del colombiano Jorge 
Orlando Melo, publicado en 2013 y denominado ―Literatura china: una breve lista 
de obras en español‖, que incluye un listado enorme de textos).  
 
Por otro lado, el arribo de la etnia china a Panamá, así como su asentamiento, 
crecimiento y desarrollo, son hechos bastante conocidos. Algunos aspectos 
importantes de su evolución histórica en el Istmo han sido adecuadamente 
documentados aunque no suficientemente estudiados aún, en cuanto a la 
profundidad y los alcances de sus múltiples manifestaciones en terrenos como lo 
filosófico, lo sociológico, lo educativo, lo artístico-cultural, lo político, entre otros. 
 
Ensayos como los de Debra Lok Chun Siu ("At the Intersection of Nations: 
Diasporic Chinese in Panama and the Cultural Politics of Belonging"), de  Estorgio 
Chong Ruíz (―Los Chinos en la Sociedad Panameña‖), del Dr. Ramón Mon 
(―Historia de la migración china durante la construcción del Ferrocarril de 
Panamá‖), del Dr. Diego L. Chou (―Los chinos en Panamá 1850-1950‖), de Berta 
Alicia Chen (―Cómo, cuándo y porqué llegaron los chinos a Panamá―), de 
Roberpiere César Augusto Villar (―Nuestra herencia oculta: desarrollo de la cultura 
china en Panamá en el siglo XIX‖) o de Juan Tam (―Huellas Chinas en Panamá‖) 
recogen, en forma segmentada, información valiosa sobre la etnia china en el 
istmo, desde su arribo. 
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Pero a diferencia de otros países como México, Cuba o Perú (en donde esta 
interacción sinérgica si ha sido y está siendo sujeto de estudios en forma 
consistente desde hace años), en Panamá queda aún por analizar a fondo y de 
manera comprehensiva e integral su inestimable impacto, no solo sobre los 
miembros de la etnia china misma (y sobre sus descendientes) sino sobre el 
conjunto de una Nación panameña en permanente construcción. En otras 
palabras, sobre todos los fluidos órdenes la vida del país, incluyendo la cultura en 
general y, en particular, en la literatura. 
 
 
 
2. La literatura de los chinos de Ultramar. 
 
Desde hace varias décadas, tanto en China como en otras partes (notoriamente, 
en los Estados Unidos) se celebran periódicamente simposios y conferencias 
dedicados al estudio de la literatura china en ultramar. Un ejemplo notable son las 
Conferencias Internacionales sobre Literatura China de la Diáspora, organizados 
por el Departamento de Estudios Asiático-Americanos de la Universidad de 
California en Berkeley. 
 
Independientemente de ello, se han conducido relativamente pocos estudios sobre 
los aportes literarios de la etnia china (de la diáspora y de su descendencia) en el 
contexto latinoamericano y algunos de ellos tocan tangencialmente la situación en 
Panamá. En su gran mayoría, son trabajos recientes, publicados desde el año 
2000 a la fecha, que analizan esta interacción desde la perspectiva restringida de 
China (por ejemplo, el ensayo de la Dra. Luisa Shu-Ying Chang denominado 
"China en la literatura hispanoamericana contemporánea‖) o desde la óptica 
unilateral de la universidad norteamericana (Dr. Huei Lan Yen, ―Presencia y voces 
de escritores chino-latinoamericanos‖). 
 
Particularmente interesante es el enjundioso compendio ―Sinophone Studies: A 
Critical Reader‖, editado por Shu-mei Shih, Chien-hsinTsai y Brian Bernards y 
publicado por Columbia University Press. En este libro se reúnen aportes de 
diversos estudiosos de ese campo denominado por los autores como ―Estudios 
Sinófonos‖, es decir, estudios sobre la literatura de la diáspora china y de sus 
descendientes, en el mundo (―Study of Sinitic-language cultures born of colonial 
and postcolonial influences‖).  
 
El caso de Panamá (y el de varios países latinoamericanos, estudiados en 
respectivos apartados dentro del texto) es desarrollado por el profesor español 
Ignacio López-Calvo dentro de su ensayo ―Latin America and the Caribbean in a 
Sinophone Studies Reader?‖. Se centra en el análisis de trabajos de dos autores 
chino-panameños paradigmáticos (Eustorgio Chong Ruíz y Carlos F. Changmarín) 
y menciona, en un pie de página, un listado de autores chino-panameños de 
diversos géneros: cuento, poesía, ensayo, etc. 
 



11 
 

Hasta la fecha, el autor que les escribe, no ha podido ubicar estudios sobre la 
literatura de los chino-panameños en general o sobre la poesía chino panameña 
en particular, excepto por la referencia de un ensayo que no ha sido posible ubicar 
en ninguna de las dos principales bibliotecas del país (ni en la Biblioteca Nacional 
Ernesto J. Castillero ni en la Biblioteca Universitaria Simón Bolívar): ―De dragones 
y canarios chinos en la literatura panameña‖, publicado por la Profesora Margarita 
Vásquez en 2003, en España. 
 
 
 
3. La Poesía Sino-descendiente. 
 
En diversos países desarrollados, existen antologías de poetas nacionales de 
origen chino, tales como ―Chinese American Poetry: An Anthology (Asian 
American Voices)‖ de L. Ling-Chi Wang y Henry Y. H. Zhao, publicada por The 
University of Washington Press en 1992‖; o ―Premonitions: the Kaya anthology of 
new Asian-North American poetry (1995)‖ de Walter Lew; o ―Swallowing Clouds: 
An Anthology of Chinese-Canadian Poetry (1999) o más recientemente ―The Third 
Shore, the bilingual anthology of Chinese-English Poets in mutual translation‖, 
publicada por Shearsman Books en el Reino Unido y simultáneamente por The 
Eastern Chinese Formal University Press en China, en 2013. 
 
Luego de búsquedas intensivas en diversos bancos de datos bibliográficos, este 
autor no ha podido encontrar ninguna antología de poetas de origen étnico chino 
en ningún país latinoamericano.  No obstante, tanto dentro como fuera del país, ha 
habido pasos previos en esa dirección, con la celebración de eventos regionales o 
nacionales que se centran en la literatura sino-descendiente, específicamente.   
 
Mencionamos como ejemplos a dos eventos en el extranjero: al ―Primer Encuentro 
Internacional de escritores/as y poetas Afro-descendientes, Indígenas y Sino-
descendientes‖, celebrado en Costa Rica, del 25 al 28 de octubre de 2011 (y que 
incluyó un Seminario sobre Literatura Sino-descendiente, a cargo de la Dra. Clara 
Chú) o el recién concluido ―Encuentro Internacional de Poesía China-Colombia: El 
dragón en el valle de la poesía‖, celebrado en Medellín en noviembre de 2013, con 
la participación de una pléyade importante de poetas de ambas orillas. 
 
En Panamá, y por varios años, el Centro Cultural Chino Panameño y la Asociación 
de Profesionales Chino Panameños condujeron actividades anuales consistentes 
en la presentación de autores panameños de origen chino (de diversos géneros: 
historiadores, poetas, cuentistas, etc.), por el Día del Poeta Chino, celebrado el 
Quinto Día del Quinto Mes Lunar, conmemorando al poeta patriota chino Qu Yuan 
(340-278 B.C.). Estas actividades se celebraron en la Biblioteca Fermín Chan, del 
Instituto Sun Yat Sen, por varios años. 
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4. Nuestra antología. Generalidades. 
 
A raíz de la publicación de un texto anterior (la ―Antología de Poesía Colonense 
1900-2012) se suscitó, con un reconocido escritor local, una discusión semántica 
(bastante bizantina) sobre lo que constituye una selección poética simple y lo que 
es una verdadera antología. La definición del sitio web ―World Reference‖ es clara: 
una antología es un ―Libro que contiene una selección de textos literarios de uno o 
varios autores y, por extensión, cualquier medio (libro, disco o colección de discos, 
exposición, etc.) que incluya una selección de obras artísticas‖. Por ende, damos 
por sentado que esta es una antología en propiedad, legitimada plenamente por 
su calidad y representatividad.  
 
Nuestra antología se denomina ―Vástagos del Dragón, veintiseis poetas chino-
panameños‖ e incluye a los siguientes autores: Elidia Wong Miranda, Arturo 
"Chino" Hassán, Carlos Francisco Chang Marín, Arnoldo Díaz Wong, Antonio 
Wong, César Young Núñez, Eustorgio Chong Ruíz, Carlos Wong Broce, Julio Yao, 
Mozart Lee, David Choy, Jorge Kam Ríos, Gloria Young, Dagoberto Chung, Luis 
Wong Vega, Carlos Fong, Lucy Cristina Chau, Venicia Chang,Lisela Lao de 
Albites,Maribel Wang, David Ng, Wilson Ching., Ling Chao Rong y Shyno.  
 
Todos los poetas mencionados nacieron a lo largo del siglo XX. La primera poeta 
era bocatoreña y nació en 1911. El más joven es un rapero capitalino, nacido 
ochenta años después, en 1991. Incluye a pocas mujeres (solo ocho de 
veintiseis). Hay cantautores de diferentes géneros (música típica interiorana, 
balada, Asian Pop y Reggae-Rap). Hay personas dedicadas a todo tipo de 
profesiones (desde comerciantes hasta biólogos moleculares) y de todas las 
ideologías.  
 
Excepto Ling Chao Rong (nacido en China), todos son poetas chinos mestizos 
(hijos de un hogar mixto chino-latino) o criollos (nacidos en Panamá, de ambos 
padres chinos). Casi todos son de segunda o tercera generación. 
 
 
 
5. Una mirada breve y rápida sobre los poetas. 
 
Tanto en lenguaje como en tono, se nota una diferencia cualitativa importante 
entre escritores de la primera cohorte (nacidos durante la primera mitad del siglo) 
y los de las décadas subsiguientes.  En los primeros, el manejo de las formas de 
la poesía tradicional (a pesar de ser eminentemente versolibrista) es muy 
cuidadoso y trabajado y el tono oscila entre lo sublime y lo introspectivo, pero aún 
dentro de este matiz intimista, se nota un viso elegíaco. Creemos que este es el 
caso de Elidia Wong Miranda, Eustorgio Chong Ruíz y de Arnoldo Díaz Wong, por 
poner algunos ejemplos claros.  
 



13 
 

Este aspecto es compartido por Carlos Francisco Chang Marín, quizás el poeta 
chino-panameño más importante dentro de nuestra literatura étnica y nacional, 
hasta la fecha. Chang Marín era capaz de emplear con singular maestría formas 
de la poesía clásica o el verso libre, indistintamente. La temática de este autor 
oscila entre el costumbrismo y la añoranza por el campo y el terruño, por un lado, 
y la denuncia política y testimonial, aspecto que lo distingue de los tres poetas 
anteriores.  
 
Fuertemente ligado a este factor acabado de mencionar, está el aspecto de 
aquellos vates chino-panameños que cultivaron la poesía política y/o de corte 
nacionalista, línea argumental presente en la poesía de varios autores. Chang 
Marín es un ejemplo de ello, pero no el único. Poetas como Antonio Wong, Mozart 
Lee o Carlos Wong Broce traducen su ideología marxista a la poesía, sin ambajes. 
Bardos como Julio Yao o David Choy trabajan la temática reivindicativa 
nacionalista y social, desde diferentes lenguajes (uno desde la décima tradicional; 
el otro, en letras de canciones con esta temática). 
 
El tema insignia (y reiterativo, en varios bardos antologados, ya sea de forma 
explícita o tácita) en la lírica chino-panameña es su condición diaspórica y la carga 
emocional y sentimental del chino expatriado. Poetas como Antonio Wong, Mozart 
Lee o Dagoberto Chung (y en alguna medida, Luis Wong Vega también), que 
hablan del pasado o de las vivencias de sus ancestros o de la presencia de China 
como paradigma conceptual, como desiderátum moral, como anhelo inalcanzable 
ante el paso inexorable del tiempo. 
 
Las ocho poetas antologadas (Elidia Wong Miranda, Gloria Young, Lucy Cristina 
Chau, Rita Wong Lew, Venicia Chang, Lisela Lao, Brenda Lau y Maribel Wang), 
asumen integralmente su condición femenina. Hay temas recurrentes en sus 
textos, como el tratamiento personal del asunto amoroso desde la perspectiva 
íntima de la mujer. Igualmente, sus reflexiones sobre la cotidianeidad y el conflicto 
subyacente entre la realidad y sus sueños y anhelos personales.   
 
La poesía de Elidia Wong Miranda es poesía erótica de alto vuelo.  Erotismo 
refinado y muy femenino. La lírica de Gloria Young también está imbuida de un 
erotismo fuerte y de mucha femineidad, traducida y reflejada a través de las 
experiencias de las que habla como mujer que se asume en primera persona, 
dentro de sus versos.  Lucy Chau es una observadora omnisciente de su realidad 
inmediata, aunque no una observadora pasiva. Habla de lo que ve y de lo que 
vive, con un leve tono sarcástico a veces o con una poesía que manifiesta sus 
emociones subjetivas en forma explícita, ante sentimientos como el amor, que la 
ponen a dudar o la hacen resguardarse. La poética de Venicia Chang es más 
sencilla. Trabaja mayormente el tema amoroso (aunque se atreve a tocar otros 
aspectos de su realidad circundante, tales como el tema ambiental) en un lenguaje 
que se basa en formas simples de la poesía rimada y, sobre los cuales, quedan 
algunos aspectos formales que depurar y otros que puede explorar aún más. Lo 
mismo podríamos decir de la lírica  de Lisela Lao, que se  centra en el tema 
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amoroso. Maribel Wang se sale de este molde y presenta una poesía introspectiva 
y muy intimista. 
 
Otros poetas, desde un tono impersonal (por momentos, oscilando entre lo neutro 
y lo gris) y empleando un léxico más prosaico y directo, tratan sobre diversos 
temas de la contemporaneidad y de la cotidianeidad. Creemos que ese es el caso 
de autores como Carlos Fong y Dagoberto Chung. Con un lenguaje un poco más 
cargado de abstracción y cripticismo, sería también el caso de la poética de Luis 
Wong Vega.  Por otro lado, Jorge Kam combina en su poesía elementos 
abstracto-imaginativos con una intensión filosófica y moralizante.  
 
Un expediente muy especial es el que representa César Young Núñez.  Este 
poeta personifica, en muchas formas, una mezcla de intelectual taciturno con 
juglar mordaz. Con agudeza, humor negro y brevedad, Young Núñez dibuja (o 
desdibuja y desnuda) paradojas de nuestra condición humana. A veces, hasta con 
cierto dejo de crueldad pero con un alto nivel de calidad literaria.   
 
Otro caso especial lo representa David Ng. Quizás, el poeta antologado que (de 
manera deliberada o no) se acerca más al sentido y a las formas de la poesía 
tradicional china. 
 
El texto incluye un apartado tácito: poetas correspondientes al grupo de los 
―Autores y/o Cantautores‖ de letras musicales dentro de géneros muy diversos. Se 
incluye acá al ―Chino‖ Hassán, uno de los más importantes compositores de 
música popular panameña de todos los tiempos, pero también a un exitoso 
compositor y arreglista contemporáneo como David Choy o a Wilson Ching, un 
cantante emergente de música pop asiática contemporánea, con relativo éxito 
fuera de Panamá, o a Brenda Lau, una cantautora con mucha proyección local. 
Casos especiales lo representan el rapero-reguesero chino-panameño conocido 
como Shyno, todo un fenómeno singular dentro del entorno de la llamada música 
urbana nacional y que toca temáticas tabú derivadas de la marginalidad social, 
desde una visión personal muy controversial y empleando un lenguaje bastante 
fuerte; igualmente el también cantante y reguesero Iván Ling, mejor conocido 
como Ling Chao Rong, cuyas letras son de naturaleza romántica.  
 
 
 
6. Conclusiones. 
 
Como se puede ver, presentamos poetas de diferente concepción estético-
literaria, de desigual manejo del lenguaje castellano y de las propias formas de la 
poesía, yendo desde la poesía tradicional rimada hasta la poesía vanguardista o 
expresiones culturales postmodernas.  
 
No obstante dar fe del hecho cultural irreversible de la asimilación sincrética, 
común en todos los autores antologados, la condición sino-descendiente está 
presente en todos: en algunos, de forma explícita y en otros no tan directamente, 
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pero en todos se desprende aquello que nos hace orgullosamente chinos y 
panameños: nuestra herencia genética y cultural, nuestro ―ethos‖ y nuestro 
―pathos‖, nuestro orgullo y apego a China, la patria de nuestros ancestros, pero 
sobre todo el profundo amor a nuestra patria, Panamá.   
 
El presente texto resulta ser, muy probablemente, el primer muestrario de obras 
de poetas chino-panameños (y de poetas sino-descendientes de algún país 
latinoamericano) preparado y publicado hasta la fecha. Con su publicación, se 
establece un precedente valiosísimo y de singular importancia y relevancia desde 
el punto de vista testimonial, documental, cultural, literario y poético, tanto para la 
poesía de esta etnia, para la poesía de la Nación panameña y para la literatura 
china global inclusive (que debe abarcar tanto a los bardos chinos del continente 
como a aquellos de su propia poética diaspórica, dispersos por Asia, América y el 
mundo).  
 
Con este libro, los Vástagos istmeños del Dragón muestran su inteligencia y su 
especial sensibilidad, las garras diáfanas de su talento literario y su vehemente 
corazón, chino y panameño, latiendo vigoroso a través de su poesía. 
 
 

Luis Wong Vega,  
Ciudad de Panamá, 1 de marzo de 2015. 
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―…Lo trascendental del hecho es reconocer el espíritu aventurero e indoblegable 
de estas personas que con la firme determinación de cumplir con su meta de 
apoyar a sus familias que quedaron en su tierra natal, se abrieron paso en un 

nuevo mundo, venciendo mil obstáculos y barreras como son el idioma, 
costumbres, leyes y sobre todo la discriminación racial a la que se vieron 

sometidos no solo por ciudadanos comunes sino que también por las mismas 
autoridades en todos los niveles; pero con mucha sabiduría y sobre todo la 

humildad y paciencia oriental fueron superando estos valladares, siendo 
aceptados a la larga por estas sociedades por demostrar el espíritu de 

laboriosidad, honradez y generosidad que caracteriza a nuestra raza..‖. 
Chinos de Ultramar, por Mario Hung, 

Diario Tribuna del Pueblo, Tegucigalpa, 
Honduras, 22 octubre, 2012 

 
 
 

Si no estudiáis poesía, no seréis capaces de hablar. 
Kung Fu Tseu[Confucio] 

(551-479 A.C.) 

 
 
 

Si deseas palabras poéticas sutiles, milagrosas, nunca te canses de la quietud ni 
del vacío; con la quietud entenderás los movimientos de innumerables cosas; y, 

con el vacío, percibirás mil mundos… 
Su Tung Po (1037-1101) 

 
 
 

La poesía es movimiento del corazón. Mientras permanece en el corazón 
es sólo un intento. Al ser articulada en palabras, se convierte en poema. 

Yuan Mei 
(1716-1798) 
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ELIDIA WONG MIRANDA 
 

 
 
Nacida el 4 de marzo de 1911 en Bocas del Toro, Panamá se destacó como 
autora de cuentos y poemas para niños. Egresada de la Universidad de Panamá y 
de la Universidad del Estado de Pennsylvania, Estados Unidos, donde obtuvo una 
Maestría en Administración Educativa. Fue maestra en Dolega, Chiriquí. Trabajó 
en Guatemala escribiendo libros de texto para uso en escuelas de Centroamérica. 
Fue Secretaria General de la Universidad de Panamá. Autora de los libros Los 
versos de Onyn (Poesía infantil, 1975); Los caminos de mi tierra (1976); Tema de 
amor (Panamá, s.f.); El doctor Pildorete y cinco cuentos más (1993); La tortuga 
aventurera (199?); Los cuentos de Elidia Wong Miranda (PiggyPress, Panamá, 
2007). 
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EL HOMBRE DEL MAR 
 
Venía de allá donde el río 
Se llega a perder en el mar 
Tenía la mirada triste 
Y la barba llena de sal. 
 
Sus brazos parecían dos anclas 
Que movía al caminar 
En su pecho dormía una sirena 
Pintada junto a un coral. 
Hombre que vienes del mar 
¿Dónde dejaste el navío? 
¿Que te llevó a navegar? 
Se perdió mas allá del río 
Como una gota se pierde 
Entre las olas del mar. 
 
 
 
EVA 
 
Suelta mis manos prisioneras,  
me oprime el acero de tu cuerpo, 
Tus rodillas, coyunturas incansables  
Fustigan la testura de mi carne. 
Déjame explorar la selva de tus vellos 
y en sortijas, mis dedos sin quererlo  
tejerán en íntimo cordaje 
las fibras de tu ser estremecido…… 
Quiero encotrarme más allá,  
en la furza que rezuma de tus poros, 
esa fuerza que levanta un monolito 
que se yergue en holocausto  a tu deseo  
Déjame tocar las conchuelas diminutas 
que se erizan en tu pecho de hombre sometido 
y sin embargo, estoy muy sola, en esta hora  
como arcilla entre tus manos varoniles 
que moldean locas cosas imposibles  
al calor de mi boca entre tu boca……  
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EDAN Y EVA 
 
Mis manos entre tus manos, 
mi frente sobre tu pecho, 
tu boca sobre mi cabello 
con los labios y los dientes apretados, 
Hay una pena tan grande que no hiere 
en el sabor de amar y ser amado, 
en plenitud de gozo y de dolor, 
hay un solo compás  
en el péndulo del tiempo, 
una sola verdad y un solo grito, 
y el cansancio se diluye  
en gotas silenciosas de sudor………. 
y el sueño filtra indiferente  
la paz, la muerte, y el olvido 
de los que callan poco, a poco,  
ayendo desplomarse una, a una 
 todas las sombras de la noche…….. 
 
 
 
MI SER SE HUNDE EN LA MARAÑA DEL DESEO 
 
Mi ser se hunde en la maraña del deseo, 
mástil  erguido, nave viajera 
que presiente la visión de oscuras oquedades 
aquí,  junto a mi, tu llama se define 
haciendo estremecer mi sexo dolorido, 
Déjame entrar en ti, tu mano como guía 
señalará un destino a mis angustias……… 
son  piedras encendidas que se funden  
entre esencias de olores ancentrales, 
y tu carne calcinada en mi deseo  
será carne de mi carne  
y tus huesos crujirán bajo mis huesos…………. 
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ARTURO "CHINO" HASSÁN 

 

 
Nació el 28 de julio de 1911 en la ciudad de Panamá. Sus padres don José 
Hassan Chong y su madre panameña Doña Perfecta Lasso. Estudio parte de la 
escuela primaria y parte de la secundaria en el colegio La Salle, luego paso al 
Instituto Panamericano en donde termino su secundaria. Compuso su primera 
canción a los 16 años: el pasillo "Candelaria--, dedicado a su novia de entonces: 
Candelaria Gómez. Después de haber muerto su primera esposa comenzó 
nuevamente a componer canciones: los boleros "Esperanza negra" y ―Tu destino". 
Sus éxitos musicales fueron los boleros: "Soñar" y "Mi último bolero", y las 
tamboreras "La guayabita "y "Mi chola no quiere cholo". Recordamos además 
entre otras los boleros: `Mi ser', "Morena" "Solo y triste" "Mejor así' "Esperándote" 
Por tus ojos". No mereces amor". Mi bello Río -Mar". Amor o ilusión". "El buen 
panameño" "M1 cielo eres tú". "Estoy en tu corazón ", "Tu alma ", "Cabecita loca ", 
"Seré tu sombra ", '6 Y sigo en mi locura". "Sin tu amor". "Tengo miedo' y "Te 
siento mía. Las tamboreras: "La pollita ―, "El divorcio " y "La lechona‖. El 9 de 
febrero de 1974 sufrió otro infarto que acabo con su vida. 
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SOÑAR (Bolero) 
 

Soñar...  
 que te tengo en mis brazos,  
 que te doy mis caricias  
 con todas las fuerzas de mi corazón...  
 
 Soñar...  
 que me queman tus besos  
 esos besos ardientes  
 que brindan tus labios  
 con loca pasión...  
 
 Después, aunque llore tristeza  
 que me importa estar solo  
 si me siento feliz...  
 
 Morir...  
 
 A mi nada me importa  
 si la muerte me ayuda  
 a soñar con tu amor.  
 
 Soñar...  
 que te tengo en mis brazos  
 que te doy mis caricias  
 con todas la fuerzas  
 de mi corazón. 
 
 
 
 
LA GUAYABITA 
 
CORO: 
 Ven a mis brazos mujer 
 para quererte a mi manera 
 Ven a mis brazos mujer 
 para quererte a mi manera 
 
Guayabita sabanera 
del océano soberana 
rica y dulce compañera 
de mi novia interiorana 



24 
 

 
REPITE CORO 
 
Tu agridulce tan sabroso 
como labios de doncella 
me recuerda muy dichoso 
lo que yo pase con ella 
 
REPITE CORO 
 
Guayabita sabanera 
del océano soberana 
rica y dulce compañera 
de mi novia interiorana 
 
REPITE CORO 
 
Guayabita, guayabita, 
guayabita sabanera 
que muchacha tan bonita 
que graciosa y zalamera 
 
REPITE CORO 
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CARLOS FRANCISCO CHANG MARÍN 
 

 

Destacado y polifacético artista, educador y dirigente político, prestante figura del 
Partido Comunista panameño. Nació en el caserío Los Leones, Santiago, el 26 de 
febrero de 1922. Falleció en la ciudad de Panamá, el 5 de diciembre de 2012. 
Adquirió el título de maestro de primaria en 1943 en la Escuela Normal "Juan 
Demóstenes Arosemena". En la Universidad de Chile hizo un año de estudios de 
pintura. Obtuvo varios premios en el Concurso Literario "Ricardo Miró". Premio 
Especial del concurso "Rubén Martínez Villena" y medalla "Víctor Jara" de la 
Central de Trabajadores de Cuba. Obtuvo el Premio Universidad 2002 
(Universidad de Panamá). Merecedor de la Condecoración "Rogelio Sinán" 2006, 
concedida, por el mérito de la obra literaria de toda una vida, por el Consejo 
Nacional de Escritores y Escritoras de Panamá. So obra abarca títulos como:  
Socabón (décimas para cantar; Imprenta "Urracá", Santiago de Veraguas, 1959); 
Punto e' Llanto (poesía; Editora Nacional, Panamá 1948); Dos Poemas, (Santiago 
de Veraguas, 1963); Faragual ( Imprenta Nacional, Panamá, 1960); Poemas 
corporales (poesía; Imprenta Nacional, Panamá, 1956) - Versos del pueblo 
(décimas; Duplicentro, S.A., 1972); Versos de muchachita (Panamá, s/f); Versos 
para entrar al canal (Imprenta Panamundo, S.A., Panamá 1979); Crónica de siete 
nombres memorables; Faragual (Panamá, 1960); Faragual y otros cuentos 
(Impresora Educativa, Panamá, 1978); El guerrillero transparente (novela; INAC, 
Panamá 1985); Las tonadas y los cuentos de la cigarra (poesía; Imprenta 
Panamundo, S.A., 1987); El cholito que llegó a general (Victoriano Lorenzo) 
(Biografía, Imprenta Panamá, 1987); En ese pueblo no mataban a nadie (novela; 
Imprenta Universitaria, Panamá, 1992); El gallo de las horas (poesía; separata de 
la revista "Antigua", Editorial "La antigua", USMA, 1992); Cantadera (décimas- 
Impresiones y Servicios Amath, 1995); Nochebuena mala (novela; Impresora Real, 
1995); Las mentiras encantadas (cuentos; Editorial Universitaria, Panamá, 1997), 
La muñeca de tusa. Poesía para niñas y niños (Ediciones ENE, Santiago, 
Veraguas, 2001); Cuentos para matar el estrés (Panamá, 2002), Las gracias y 
desgracias de Chico Perico (Panamá, Imprenta Oceanía, 2005). 
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AQUÍ MI LENGUA SUAVE PARA EL VERBO 
 
Aquí mi lengua suave para el verbo 
que ha de sembrar de espigas los caminos. 
Para mentir, jamás; gloriarse, nunca; 
ni adular, ni callar cuando otros callan. 
 
Mudos deben quedar los que traicionan, 
los que dejan hacer y los que engañan. 
 
Lengua para el combate, para el himno 
que entonarán las voces oprimidas. 
Lengua para lamer las esperanzas, 
la miel de los rosales venideros. 
Lengua, para la vida yo te quiero 
y no para gemir y enmudecerte 
cuando a tu lado el restallar del látigo 
vaticine la hora de la muerte. 
 
 
 
CUANDO LA ZONA SEA MÍA 
(Mesano) 
 
Voy a ver un guayacán 
 sembrado en el Cerro Ancón. 
 Voy a tener un Jorón 
 donde mis hijos verán 
 los barcos que pasarán 
 hacia azules lejanías. 
 Y en los más hermosos días 
 podré mirar la ciudad 
 con toda la libertad 
 Cuando la Zona sea mía. 
 
Subiré hacia las alturas 
 con una soga de hierro 
 del Ancón al pobre cerro 
 conquistaré su hermosura. 
 Aunque sea la marcha dura 
 yo gritaré de alegría, 
 muriéndome en la agonía, 
 si una bala me atraviesa 
 del yanqui, en su fortaleza 
 Cuando la Zona sea mía. 
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Y para mi pueblo hermano 
 en el punto más saliente 
 del Ancón pondré una fuente 
 al Cholito Victoriano, 
 y del sitio más lejano, 
 se verá como un guía 
 de luz y soberanía, 
 de la Patria liberada, 
 la bandera desplegada 
 Cuando la Zona sea mía. 
 
Pondré escuelas, casas cuna, 
 sitio para descansar, 
 donde el obrero, al pasar 
 pueda cantarle a la Luna, 
 toda la selva montuna 
 del Ancón de fantasía, 
 florecerá con el día 
 de nuestra liberación, 
 de mi sufrida nación 
Cuando la Zona sea mía. 
 
 
 
ESTOS OJOS SURGIR VIERON LA BESTIA 
 
Estos ojos surgir vieron la bestia 
en la vaquera noche sin orillas. 
Vi la estaca nacer, los alambrados 
recorrer las antiguas serranías, 
y al paso no dejar un palmo abierto 
donde clavar su rancho el fugitivo. 
 
Yo vi sajar la Patria en dos pedazos, 
repartirla y clavar otra bandera 
extraña como garra de leopardo. 
 
Por mis ojos los pies van colocando 
sobre el reseco polvo del camino 
el gran rompecabezas de la vida. 
 
Parto siempre a la meta, aunque anochece 
voy mucho más allá de los crepúsculos. 
 
Adelante una estrella, atrás la noche, 
sobre mi frente el oro del ocaso, 
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y aleteando conmigo una esperanza, 
porque los ojos son para la marcha 
y no para los llantos afligidos. 
 
 
 
LA PATRIA ES EL CLARO VIENTO  
 
La patria es el claro viento 
 el cielo azul, el camino, 
 el paisaje campesino 
 de curva y de sol violento. 
 
Es el cuipo corpulento, 
entre la verde espesura, 
la mar en su curvatura, 
y la playa centelleante, 
y los pájaros errantes 
que viajan por las alturas. 
 
La patria está en la parcela 
 que la mañana ilumina 
 y arriba de la colina 
 en donde blanquea la escuela. 
 Está en la vaca canela 
 que muge por su ternero, 
 en el grito del vaquero 
 que se pierde en la distancia, 
 y en la silvestre fragancia 
 de la hierba del potrero. 
 
La patria es el caserío 
 el humo, allá en la casita, 
 la corriente verdecita 
 del viejo y tortuoso río. 
 Es el son del aserrío 
 donde el cedro amargo clama, 
 ya sin raíz y sin rama, 
 con su rosado aserrín; 
 es el sol en el confín 
 en su rojo panorama. 
 
La patria viene de abajo, 
 de la gente y de la historia, 
 de la limpia ejecutoria 
 de la fuerza y el trabajo. 
 Brotó del filoso tajo 
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 que libró la dura mano 
 del cholito Victoriano 
 guerreando en aquellos días; 
 la patria es la valentía 
 de mi pueblo soberano. 
 
 
 
LAS NORMALISTAS SON BLANCAS  
 
Las normalistas son blancas como un pueblo de azucenas, 
 como un pueblo de palomas y una cúpula de estrellas. 
 Los caballos de la luna dejaron sobre la arena 
 sudor de nácar y plata con lagunitas de higueras, 
 y seiscientas niñas niñas, como seiscientas muñecas, 
 tomaron agua de luna para vestirse de estrellas. 
 Las normalistas son blancas, 
 blancas de risas ligeras. 
 Cuando van subiendo el llano 
 van sembrando una quimera. 
 La tarde se va poniendo 
 detrás de las cabelleras, 
 con anillos de sardinas 
 y con nubes de cadenas. 
 La tarde se va llorando. 
 La tarde no quiere verlas. 
 Cuando van bajando el llano 
 van quitando las linternas. 
 El llano queda gimiendo. 
 El llano quisiera verlas. 
 Cuando van subiendo el aire, 
 aire de luz, luz de idea... 
 ¡Cómo va quedando el cielo 
 tupido de madreselvas! 
 Y la voz se va quedando 
 música dentro la Escuela, 
 cuando las seiscientas niñas 
 sus cansados ojos cierran. 
 La noche las hizo blancas como blancas lunas nuevas, 
 como los sueños del monte se hicieron agua en las tejas. 
La noche de manos suaves con madrugadas de seda, 
 las hizo de caras blancas y de negras cabelleras. 
 Las normalistas son blancas como un pueblo de azucenas, 
 como un pueblo de palomas y una cúpula de estrellas. 
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EUSTORGIO CHONG RUÍZ 

 

Nacido en la provincia de Los Santos en 1931. Licenciado en Filosofía y Letras, de 
segunda enseñanza por la Universidad de Panamá. Diploma de Ciencias Sociales 
por la Universidad de Honduras y Cinematografía por el Instituto Cinematográfico 
de California, Estados Unidos. Se inicia como periodista radial, de prensa y 
relaciones públicas. Obras: Con los pies en la tierra (cuentos, 1958), Del mar y la 
selva (1962), A la luz del fogón (1963), Detrás de la noche (1966), Otra vez, 
pueblo (1966), Techedumbres, guijarros y pueblo (1967), Después del manglar 
(1972), Canción de hombre en la ventana (1980), Yaya (teatro, 1981), Diario de 
una noche de camino (1987), Y entonces… tú (1991), Los chinos en la sociedad 
panameña (1993), El cazador de alforja (2001). Premio Ricardo Miró, Orden 
Manuel José Hurtado y Medalla Richard H. Neumann.   
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DUERMES 
 
Duermes 
y es sentir 
el corazón sangrar por la nostalgia; 
encender la llama del cariño 
sobre el frio y la soledad 
y el hastío 
de una arteria verticalizada; 
anhelar la paz y rememorar 
un nostálgico recogimiento 
enmarcado 
en una fotografía postal… 
     (…los dos muy juntos 
          En un muelle pesquero; 
          en un lecho 
          de clavel y olas; 
          los dos muy cerca 
          a un costado del cielo 
          en una calle 
          desbordada 
          de luceros…) 
volver a llenarse con el aroma  
escondido 
en la corola de una rosa 
y beber de tus labios 
la luz 
convertida en perla. 
Olvidar los desprecios 
y 
levantarse de la tumba; 
 
ser arpegios de violines, 
de armonios 
de coros celestiales; 
 
vivir, vivir 
más acá de la relatividad de lo cotidiano 
en el corazón 
de un beso… 
          ¡Ah, si lo imaginaras! 
Y liberar la energía 
oculta 
en la materia; 
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y, penetrar preludiando el silencio 
de rodillas 
en sigilo 
en el sueño; 
 
y, cantar 
con voces intemporales, 
exultantes 
con el rumor de las olas en el océano 
y la algarabía de los pájaros 
en las ondas resonancias de las horas, 
en la beatitud de un tímido arroyuelo 
un Te—Deum 
o una serenata. 
 
Amada 
para jugar con tus senos 
el viento 
detiene 
el viaje 
en la lengua de los sueños. 
 
 
 
AL MARGEN DE LAS HORAS 
 
      Al margen de las horas 
detengo 
la distancia 
escurridiza 
del silencio 
 
en capricornio 
por los acuarios 
de piscis… 
 
mi juego 
se reduce 
a-ser-en-el-mundo 
y 
conversar contigo. 
 
           ¡si me oyeras! 
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DEJA QUE SE CONFUNDAN MIS HUESOS Y MIS CARNES 
 
Deja que se confundan mis huesos y mis carnes 
Con tus carnes y tus huesos; 
 
deja que bese 
las arrugas 
que te he contado 
en secreto; 
 
y las venas hinchadas 
bajo la piel de cerezas… 
 
         ¡si me quisieras! 
 
Y contar los años que pasan 
como nube de verano; 
y decirte 
de los cementerios, 
de la paz, el amor y el silencio 
de tantos valles, 
     pueblos, 
          montañas, 
              ríos 
              ¡están aquí conmigo dentro! 
              (…las sepulturas se abren, 
                   la oscuridad desciende 
                   como la vida 
                   lentamente 
                   en gris 
                   en blandura…) 
 
Y te miro. 
 
          ¡ah, qué lejos! 
 
 
 
DÉJAME CAMINAR CONTIGO 
 
       Déjame caminar contigo 
a solas 
por las playas infinitas, 
nacaradas, 
desérticas, 
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bajo los abanicos cómplices 
de la noche; 
 
con la embriaguez luminosa de tu cuerpo 
entre mis manos… 
 
Después, 
Unirnos 
En el rosicler de las mañanas; 
 
Con el canto inicial 
De gallos pueblerinos; 
 
amarnos 
simplemente 
en los poros trasmutantes de las rosas; 
por la oquedad del vértigo 
en hechizos mitológicos 
de la rueda en el molino; 
 
sin pausas 
sin tregua 
sin respiro 
           ¡hasta la muerte! 
 
Aunadas las almas, 
abrazados los pensamientos 
en miles de formas indisolubles… 
 
inventadas 
inevitablemente nuestras; 
en inocencia 
en júbilo de veletas nimbadas; 
 
en pureza 
de hostia en el sagrario; 
 
oírnos 
en el lenguaje de las cosas; 
 
tocarnos 
a pesar de las tinieblas 
 
con la necesidad de sentirnos 
ansiosamente 
uno en uno 
al golpe del oleaje; 
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confundirnos 
en caderas y muslos y espumas, 
como el agua de la fuente 
en los cristales del ángelus… 
 
Y 
dejar 
ahí 
las palabras… 
 
conjugar la soledad, 
rasgar la imagen del adiós en las pupilas; 
 
replicarle el eco desafiante  
de los oráculos griegos  
con la sonrisa del retoño 
en el tronco solitario del camino… 
 
y, nombrarte, 
indefinidamente; 
con el silabear del tiempo en los altares 
y el repique de campanas 
domingueras… 
 
y 
decir 
a gritos 
 
con el desafío del mar en los manglares 
te amo 
 
a fin de que se mezcle con tu sangre 
te amo 
 
a fin de que el pueblo lo escuche 
te amo 
 
y no lo oculte nadie 
te amo 
 
recordaré siempre tus senos en mis manos 
te amo. 
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ARNOLDO DÍAZ WONG 

 

 
Nació en Chiriquí, en 1932. Ganador varias veces del premio Ricardo Miró, 
sección Poesía, en donde escribió diversas obras tales como ―Naufragio, nace el 
hombre, nade el mundo‖. Autor de libros de historia (por ejemplo ―Historia de la 
Ciudad de David‖, junto a Alberto Osorio) y de política interna de Panamá.  
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AH, DE LA VOZ QUE CONSTRUYE Y DESFLORA 
 
Ah, de la voz que construye y desflora 
la forma de la vida, 
en este duelo agreste sin presencia 
que nos roba la paz, la sangre y la poesía 
 
Por hoy también me siento desolado 
con el bastón cargado de este siempre 
asediado de seres y de nombres 
que se acosan huyendo de sí mismos 
 
 
Qué me queda de ti, viejo lamento 
al sentir la porfía de la muerte 
polvo falso es el mundo 
En esta arena que pisamos siempre. 
Oscuro impulso, rìo de distancias 
donde queda la sombra que naufraga. 
 
 
 
AH LUZ HIJA DE SIEMPRE, EN TÍ VENERO 
 
Ah luz hija de siempre, en tí venero 
al lejano hundimiento 
en que viajé de incógnito mojado de rocío 
que en tu carne remota dejaron las vigilias. 
 
Me entorpece la sombra que camina conmigo 
en medio de la feria. 
 
Me ausento de mi nombre quedamente 
y entonces dura mi agonía y pienso 
en los arroyos tímidos, llorando 
por tus fiebres. 
 
También hay pompa en la pobreza, 
y sin embargo muerde de repente 
con su grave molino 
la boca del estómago, vacío 
de néctares gloriosos y de villanas frutas. 
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A QUÉ JARDÍN DEL MUNDO TE REMITO 
 
A qué jardín del mundo te remito 
este crujir de arena atormentada? 
ah, cielo temeroso, sangre airada 
que en sueño sumergido me permito 
 
Estréchame si quieres con tu grito: 
vigilia en pie de muerte rematada 
y niégame en tu luz desmoronada 
este dolido yo de estar marchito. 
 
Vigilia sin orillas hoy me entrego 
y enciendo con mi sangre tus fronteras. 
de ardor y desventura voy callado. 
 
Condéname en tus dudas, que estoy ciego, 
y esquiva con tu empeño mis banderas: 
pegaso de mi cielo desclavado. 
 
 
 
PEDAZOS DE ANSIEDAD NOS DEJA EL TIEMPO 
 
Pedazos de ansiedad nos deja el tiempo 
cuando la muerte llega preguntando 
por el rostro sin rostro de la vida. 
 
Y navego ternuras y rencores. 
dame tu mano abierta que supongo 
llenará del dolor hasta mis clavos. 
y que hondamente nacemos, vivimos 
para ocupar el vientre de la muerte. 
 
Y en medio de la noche te rechazo 
a tientas, sin saber, y como todos 
que viven sin descanso hasta la muerte. 
 
Pero qué viejo soy 
sobre la inquisición de mis recuerdos, 
cuando salgo de mí para encontrarme 
en mi habitual nostalgia. 
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ANTONIO WONG 

 

 
Nació en Colón, en 1933, aunque fue llevado desde muy niño a China. Vivió en 
diversos países, especialmente en México, en donde inicia sus actividades 
literarias y políticas. Fue miembro de la Asociación de Escritores de Izquierda y del 
Círculo León A. Soto. Publicó  ―Poeta de Barricada‖, ―Gritos de Vida y Cantos de 
Esperanza‖ y ―El Perfil de Tetmutzin II‖. 
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EL ANTEPASADO 
 
Cuando aún no amanecía el siglo XX 
vino de la costa del sur de la China 
mi antepasado, 
no con destrucciones ni cadenas 
ni por cadena fueron traídos 
sino como  obreros contratados 
para venir a realizar obras, 
pero nadie pude imaginar cuales amarguras tuvieron… 
Cuando esos constructores del ferrocarril 
se alejaban de su aldea natal 
con sus bambúes danzarines 
y la patria inspiradora 
con sus esplendorosos ciruelos,  
a la conquista de un nuevo horizonte, 
para enfrentarse 
a las gigantescas olas del Pacífico. 
muchos fueron 
derrotados y devorados 
por las furiosas olas del mar, 
pero los que libraron a las adversidades 
siguieron sus rotas y llegaron a Panamá. 
Fue en esta triste forma 
que vino mi antepasado a esta tierra, 
contra troncos y serpientes 
que se hallaban en sus pasos de conquista, 
cumpliendo compromisos 
y acometer empresas… 
Fueron esas promesas y decisiones 
que sufrieron 
la malaria y el paludismo 
y las terribles invasiones 
de los ejércitos de los mosquitos, 
esas inclementes condiciones 
hasta obligaron a muchos a ir al suicidio, 
para librar a las penas  
y hallar el descanso… 
Y esos sacrificios bautizaron 
los lugares que no tenían nombre: 
y el Matachinos y el Chinosmuertos 
fueron la sangre de parto del Canal 
 
 



41 
 

 
 
 
ODA A MI VIDA 
 
Oh, vida de mi vida, 
vida saturada de la vida, 
vida vivida de 
sol, 
tormenta 
y batallas; 
vida que me ha forjado: 
soldado porfiado,  
detector de llagas 
y arrancador de costras; 
vida arrasada para castigar 
los dolores del pasado; 
vida, incesante sonar al futuro 
y guerrear eternamente a la sombra; 
vida que busca venganza por los cuatro vientos 
e inconciliable con la fuerza del mal; 
Oh, vida de mi vida, 
vida atrapada por la vida, 
vida impregnada de amarguras; 
fiel amante del sol 
y retadora de la dura subsistencia… 
 
 
 
EGO SUM 
 
Dos océanos con sus olas 
abusivas y empujonas, 
han formado a esta tierra, 
una franja apretada 
cual la patética cintura 
de una vieja hambrienta. 
 
De esta tierra nací, 
allá, del otro lado, 
la mera cabecera del camino férreo 
donde cada durmiente 
costó la vida de un chino… 
Allá, del otro lado,  
donde la tierra está partida 
y eternamente herida, 
llena de dolor y sudor… 
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tan solo por saciar 
al mundo, al monopolio, 
en sus ansias de satisfacción. 
 
Antes de que yo naciera 
el mundo era oscuro: 
pero cuando asomé a la vida, 
el cielo 
empieza a tener estrellas y me espera, 
tan solo por la curiosidad de mirarme 
mas saludándome con sus refulgentes destellos… 
 
Crecí con mi afán 
ante la mezquindad del destino; 
crecí con mi lucha 
ante cada paso, un castigo de la miseria. 
impregnado 
de todos los sabores de la vida; 
engendrando 
múltiples tesoros del universo; 
un horrible rostro 
para camuflajear: 
música, 
balanza, 
espada 
y flor! 
 
Soy ciudadano del sol 
con la piel dorada, 
soy adversario de la sombra,  
con ojos oblicuos y mirada altiva! 
 
Soy huérfano de amor y de justicia, 
soy divorciado del oro y de la plata; 
soy amante del sol, 
del canto 
y de la pala. 
 
Soy extraño, 
incomprendido, 
e incalificablemente iracundo 
si la cultura no es posesión popular 
o si el sol se halla en el bolsillo de un grupito… 
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CÉSAR YOUNG NÚÑEZ 
 

 

 
Nació en la ciudad de Panamá en 1934. Licenciado en Filosofía y Letras con 
especialización en Español por la Universidad de Panamá. Ha publicado reseñas 
sobre artes plásticas y crónicas de humor en periódicos y revistas locales. Libros 
publicados: Poesía: Poemas de rutina (Ediciones Escritores Asociados, Panamá, 
1967; La Rama Dorada Ediciones Literarias, 2001); Instrucciones para ángeles 
(Universidad de Panamá, 1972-1973); Carta a Blancanieves (INAC, Panamá, 
1976); Poesía mía que estás en los cielos (INAC, Panamá, 1991); Poesía mía que 
estás en los cielos y otros poemas (Editorial Portobello, Panamá, 1991). Prosa: 
Lecturas para lectores (Ediciones Formato Dieciséis, Universidad de Panamá, 
1987), La musa inoportuna obra (in)completa (poesía, Panamá, 2004). Crónicas 
de rutina (Panamá, 2005). Incluido en 12 antologías de poesía, nacionales e 
internacionales, desde hace años sirve una columna cultural en el diario "La 
Prensa". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



44 
 

 
 
A SOLICITUD DE PARTE INTERESADA 
 
Con la mano en el pecho de mi libro, 
 certifico que estos versos espantosos, 
 no fueron escritos por mi mano. 
 Ustedes me preguntarán quién pudo ser. 
 La verdad sea dicha sin tapujos! 
 Fue mi pluma Sheaffer! 
 
Verán ustedes mis carísimos lectores. 
 Hice un trato con mi buena amiga la Poesía: 
 dos cajetillas de cigarrillos por poema, 
 y una caja de ecuanil para los nervios. 
 Menudo lío que me metí con este trato. 
 A cada rato me llamaba la pluma por teléfono 
 preguntándome el significado de un vocablo. 
 
A los que hagan el esfuerzo de leerlos, 
 sin comerse los puntos y las comas, 
 (No confundir con un restorán el libro) 
 desde la primera hasta la última palabra 
 yo les doy las buenas noches, 
 mi poesía es una droga de dormir. 
 
Antes de terminar les pido, 
 ceñirse estrictamente a la receta. 
 No tengo ganas 
 de asistir a un entierro. 
 
 
 
CARTA AL BUEN CHOFER DE TAXI  
 
Sé que terminarás yéndote al cielo 
con tu récord limpio 
y los bolsillos también 
Qué bien lucirás con tus alas 
del mismo material de las llantas 
Sin seguros de vida ni automóvil 
Ni rugidos de tigre en el estómago 
porque allá no tendrás necesidad 
        de los tres golpes diaros 
 
 
Sé que seguriás siendo el mismo 
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Y no te olvidarás 
de lo que nunca te faltó en la mesa 
Tu Arroz con GulfPetroleum 
Y las letras vencidas como postre 
Yo me imagino tu sonrisa 
                            de oreja a oreja 
cuando en uniforme de conejo 
Y en un Toyota 
(como lo hacías siempre) 
Le cobres la mitad a José Arcadio Buendía 
       y le des vuelto 
 
 
 
TUS OJOS 
 
¿El lago?... ¡Nunca!... El lago no pudiera competir con tus ojos soñadores. 
 Tus ojos tienen sombras y fulgores: 
 Son dos lagos al tiempo que una hoguera. 
 
¿El mar?... ¡Tampoco!... El mar tiene ribera 
 que se llena de pájaros y flores, 
 y en tus divinos ojos turbadores 
 se fatiga volando la Quimera… 
 
¿El cielo?... acaso el cielo, por ser cielo,  
 se atreviera un momento, envanecido, 
 a asomarse a tus ojos con recelo; 
 
y, ante tus ojos diáfanos y bellos, 
 vería el mismo cielo, sorprendido, 
 que falta cielo para verse en ellos. 
 
 
 
TODA UNA VIDA ME ESTARÍA CONMIGO  
 
     Tal Vez 
     distorsionando a Fernando Pessoa 
     uno se da exacta cuenta 
     de la lista interminable de poetas 
              que escriben 
              en este mismo instante 
     desde México a la Tierra del Fuego 
          Para que la lista 
         sea lo mas completa posible 
         añado un nombre menos: 
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         Cesar Young Nuñez 
Apenas nació se arranco con el pintor Alvarado 
         multiplicó los pesos 
subió a la luna y ahora es la mar de la tranquilidad 
Ama a Verónica por aquello del signo Tauro 
         y aveces le da por 
                 c 
                   a 
                      g 
                         a 
                            r 
                              s 
                                 e 
                      en la vida de todo el mundo. 
 
 
 
BABY BOOM  
 
Me fui 
Por un caminito 
Me encontré 
Un huequito 
Metí la pata 
Y me salió un chinito! 
 
 
 
POEMA VERTICAL 
 
Me 
coso 
un 
ojo 
en 
la 
mano 
y 
te 
miro 
tocándote 
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CARLOS WONG BROCE 

 

 
Nacido en 1937. Licenciado en Letras por la Universidad del Zulia, Maracaibo, 
Venezuela. Dirigente cultural, poeta y ensayista, ex-secretario general del antiguo 
Frente de Trabajadores de la Cultura (FTC) de Panamá. Fue activista del 
movimiento mundial de la solidaridad y de la paz. Laboró como Director de Cultura 
y del Cine Universitario en la Universidad de Panamá.  Fue compañero de vida de 
la poetisa Esther María Osses. Su obra poética y sus ensayos se encuentran muy 
dispersos en revistas de Panamá, Venezuela, Cuba, Nicaragua, etc. 
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EL REVOLUCIONARIO INMACULADO 
 

Pienso 
En el espléndido intocado académico de la revolución que decía: 
La táctica debe tener su justo milímetro de precisión 
La estrategia debe abarcar el sabio impoluto porvenir 
Y el exacto objetivo. 
La revolución debe ser nítida, sin mancha. 
 
Juan, 
El que claveteabla interminable la madera de todos los días, le dijo: 
Maestro: yo cohabito siempre, casi no puedo evitarlo. 
He amado y me han amado mucho, 
Pienso que con amor impuro. 
Además, me hieden de vez en cuando las manos 
Y mi camisa no está limpia 
Pero quiero marchar enseguida con otros 
Que están en mí y yo en cada átomo de ellos. 
 
En tanto la revolución se hacía, se hizo, se hacía. 
Se pensó en ella y se actuó por ella. 
Juan estaba allí. 
 
Mas el inmaculado académico de la revolución 
También cohabitaba 
También se ensuciaba la camisa y las manos 
Pero él no se miraba 
Y permaneció eternamente puro, estático, inocuo… 
¡Y atrás! 
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JULIO YAO 
 

 
 
Nacido en 1940. Profesor universitario (Universidad de Panamá), renombrado 
ensayista y especialista en Derecho Internacional. Licenciatura y Maestría en 
Ciencias Sociales y postgrado en Relaciones Internacionales. Ayor de diversos 
lñibros, entre los que destacan: ―El Canal de Panamá, Calvario de un Pueblo‖, 
―Las Armas de Gandhi‖, ―Gandhi y la Independencia de la India‖,  ―La 
Internacionalización del Canal de Panamá‖, etc. 
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LLORAS, PANAMÁ QUERIDA  (DÉCIMAS) 
 
 
LLORAS, PANAMÁ QUERIDA, 
PUES DE TI SE ESTÁN BURLANDO 
ALGUNOS, ESPECULANDO 
CON TU ENTRAÑA DOLORIDA. 
 
Cuando recuerdo el ultraje 
tras de la cerca de malla 
y los nidos de metralla 
ocultos en el follaje, 
la ira enciende un fogaje 
en mi garganta oprimida, 
pues abierta está la herida 
por la cobarde agresión (1) 
y, desde aquella ocasión,  
LLORAS, PANAMÁ QUERIDA. 
 
En los próceres del Tres 
hubo ingenuidad y engaño, 
y a demanda del extraño 
en coro dijeron, ¡yes! 
Tememos verte otra vez 
uncida al yugo nefando, 
pues tu suerte está jugando 
la servil oligarquía 
y hoy el pueblo desconfía 
PUES DE TÍ SE ESTÁN BURLANDO. 
 
¡Cómo te hiere el rastrero 
político oportunista! 
En su ambición egoísta 
te traiciona por dinero. 
A los Mártires de Enero 
ya los han ido olvidando, 
y es que hay muchos usurpando 
honores que no merecen: 
¡qué triste cuadro te ofrecen 
ALGUNOS, ESPECULANDO! 
 
¡Cuánta angustia aflige ahora 
a todo buen panameño! 
Pero un futuro risueño 
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aguarda en la nueva aurora. 
Y cuando llegue esa hora, 
¡oh, Patria no redimida! 
ofrendaremos la vida 
para un digno altar hacerte, 
salomando hasta la muerte 
CON TU ENTRAÑA DOLORIDA. 
 
 
 
 
SOLAMENTE EL AMOR SALVARÁ AL PLANETA  
- A Carmencita Tedman, ambientalista patriota -  
 
Brama de dolor la tierra herida.  
Peces y camarones corren, saltan, ¡vuelan!  
huyendo de aguas que envenenan sus moradas.  
 
Es medianoche y hace frío.  
Desde lo alto de esta colina,  
nos guiña el mar con sus destellos  
y sólo se oyen rumores de olas y de alas.  
 
Es medianoche y hace frío, pero yo estoy contigo,  
guerrillera  de albas y crepúsculos.  
El suave claror de luna llena  
baña las dulces estribaciones hasta las costas.  
 
Brama la tierra, herida de muerte.  
Las olas lloran, se secan los ríos,  
¡la vida muere!  
Dos seres angustiados otean el Universo clamando auxilio  
 
pero nadie nos oye.  Nadie contesta.  
 
Ruge el mar y tú estás conmigo,  
queriendo atrapar voces  inteligentes  
en este planeta de sordos e insensibles.  
 
Tiemblas como fruta madura en su rama,  
pero nadie responde a nuestros ruegos.  
Nadie contesta, el planeta muere  
pero yo estoy contigo  
en medio de la noche,  
en medio del dolor.  
 
Coronado de paneles solares,  
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aquel satélite escucha las voces en el Cosmos.  
¿Escuchará las nuestras?  
 
El Gran Hermano -- el Ojo que todo lo ausculta --  
capta señales de vida inteligente en el espacio  
mientras en esta colina fría  
dos seres angustiados claman en medio de la noche,  
en medio de la nada, en medio del dolor,  
¡pero nadie responde!  
mientras gime la tierra y lloran los mares,  
mientras peces y camarones buscan su salvación entre los bosques,  
mientras este planeta agoniza y nadie responde  
y toda tú  tiemblas como fruta madura entre las ramas,  
¡porque solamente el amor salvará al planeta! 
 
 
 
 
LA PAZ ANSIADA 
 
NO HAY PAZ EN LA LUCHA ARMADA. 
NO HAY PAZ DONDE HAY OPRESIÓN. 
NO HAY PAZ EN EL CORAZÓN 
NI EN LA TIERRA DEVASTADA. 
 
Quiere la paz el soldado 
que combate en la trinchera. 
La quiere su compañera 
pues quiere verlo a su lado. 
Quiere paz el sublevado 
con su bandera indignada, 
y la guerrilla asediada 
quiere una paz insurgente, 
porque, como es evidente,  
NO HAY PAZ EN LA LUCHA ARMADA. 
 
El humilde pordiosero 
que rumia migas de pan 
quiere paz en el zaguán 
y en su hogar, el basurero. 
Quiere la paz el obrero 
que padece explotación 
y sin conmiseración 
tanta miseria se aguanta, 
porque, si hay riqueza tanta, 
NO HAY PAZ DONDE HAY OPRESIÓN. 
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Quiere paz el moribundo 
y la sueña el presidiario. 
Paz no tiene aquel sicario 
que envió gente al otro mundo. 
Paz no tiene el vagabundo 
que duerme en un callejón, 
el pecador sin perdón 
¡y tantos abandonados!, 
pues si somos desgraciados 
NO HAY PAZ EN EL CORAZÓN. 
 
No tiene paz el planeta 
ferozmente calcinado. 
Llora el monte desmontado 
vuelto arena, roca y grieta. 
Quemándose en la lengüeta 
de la candela endiablada, 
implora paz la arbolada 
que en cenizas se reparte: 
¡no hay paz en ninguna parte 
NI EN LA TIERRA DEVASTADA 
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MOZART LEE 
 

 
 
Nació en Panamá, en 1947. Poeta, arquitecto, educador, inventor. Luchador y 
activista social, desde temprana edad. Fue preso político en 1968. En la cárcel, 
conoció a dirigentes populares y políticos de izquierda con los que luego colaboró,  
tales como Floyd Britton, Hugo Víctor, José del Carmen, Tuñón, Ángel Gómez, 
Narciso Cubas, entre otros. Su obra se haya dispersa en diversas publicaciones. 
Aparece antologado en Poesía Panameña Contemporánea (antología 41 autores), 
editado por el Círculo Cultural Literario León A. Soto, Panamá, 2001.  
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LAS HOJAS 
 
Es verano. Las veo luciendo el barro seco entre el viento. 
La tomo para mí y sus besos se esfuman sin pisadas, 
Cual mortajas, insepultas. 
Es verano. Lo tengo claro. La hojarasca inmortal no se para en el camino. 
Vuelvo. La veo. La camino. La tomo. Es mía. 
Presiento. Hace calor. La noche insondable. Las hojas, las hojas,  
Acaban juntas, apretujadas en la orilla de la calle. 
Era mía. Se fue sin lluvia, de prisa… 
Es verano. Lo tengo claro. 
 
 
 
 

QU'EST-CE QUE LA MORT, ABUELO? 
 

El abuelo Che Po llegó con un moño largo 
Una barba de chivo en su rostro, 
Un par de alpargatas en sus pies 

Y ojos de cóndor que no dudaban… 
 

Vino de Cantón en aquellos días de 1880 a construir otro mundo, 
El canal a prueba de fuego, 
Sus hijos la razón de todo, 

Otra China perpetua en América. 
 

El abuelo murió ayer…. 
Qu'est-ce que la mort? 

Son las hojas secas que el viento se lleva, 
La mariposa que Papillon encontró 

Las grullas del pantano seco… 
 

Qué es la muerte, abuelo? 
El sol que da vida a las plantas y baña la mar de ira 

Y la estrella para enterrar su fuerza. 
 

El abuelo murió ayer… 
Sus dos ojos vigilan la entrada al Paraíso, 

El moño largo arrastra los barcos que pasan por el Canal, 
La barba de chivo 
-campana marcial- 

Toca el amanecer de mis pasos, 
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Sus alpargatas caminan por Guatemala, 
Ecuador, Panamá… 

Sus manos callosas tocan dianas maravillosas en Miraflores, Pedro Miguel 
y el Chagres 

majestuoso…. 
 

Te has ido viejo coloso, pero el abuelo de tu abuelo 
Vigila en la muralla china su muerte inmortal 

Por los siglos de los siglos 
Qu'est-ce que la mort, abuelo? 

 
 
 
 
TIEMPOS DIFÍCILES 
 
Hubo tiempos de veras, 
  tan duros, 
  tan lejanos 
por este paso de tierra 
poblado de pájaros, 
  gaviotas 
  bombas y violencia. 
Existió la ternura en el dolor. 
aunque falsos profetas la negaron. 
Se comió en el mismo plato 
el pan nuestro de cada día. 
Calzamos los mismos zapatos 
y vestimos un uniforme igual, 
igual al tiempo y al espacio… 
Nos torturó el verdugo: nuestro sueño 
y cada visita fue un año nuevo, 
un arcoíris al atardecer. 
Los barrotes de la celda gritaron de impotencia 
y todas las tardes el sol nos jugaba una mala partida. 
Los perros ladraron en torno a La Modelo. 
Realmente, la poesía echóse a caminar 
como Rocinante. 
 
 
 
 

SE VIVE MAL 
 

Se vive mal 
La verdad pura 

Desde el tribunal del santo oficio 
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No hay gloria sin un grano de maíz… 
Por eso se vive mal 

Ay, si una pena te roe el corazón 
Se vive mal 

En este mundo la gloria ni la pena son hermanas 
Por eso se vive mal 

En este mundo a la miseria 
-pan del pueblo- 

En la loma de San Isidro 
En el cerro de San Cristóbal 

En el callejón de Sal Si Puedes 
Le laman ―pobreza extrema‖ 

Y cuando buscamos la ―extrema riqueza‖ 
Y solo vemos muros sin lamentos 

Rosas negras 
Eclipses de sol 

 
Se vive mal 

Con la ilusión 
Esperando que todo cambie 

Y nada cambia si no das un paso atrás y otro adelante 
Te digo 

Hermano y hermano 
No tengas esperanza 

Si vivís pensando que todo viene del cielo 
Se vive mal 

Con sueños poderosos 
Hambre de pobres 

Sed de amor 
Manos sin banderas 

Fusil sin hombros 
Se vive mal 

Te digo con el corazón! 
 

La vida para vivirla entera! 
Te digo que se vive mal 

Cuando aceptas todo y nada te parece 
Se  vive mal 

Cuando los pies 
Soñando el mañana 
Quebrando la voz 
Haciendo silencio 

Se vive mal! 
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DAVID CHOY 
 

 
 
El maestro David Choy, es considerado un gran pianista, compositor y arreglista 
panameño. Ha ensayado música en una multiplicidad de géneros. Hace un tiempo 
el maestro Choy se convirtió a la fé evangélica y orienta su música, entre otros 
temas, hacia la alabanza de Dios.  
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POR EL CANAL DE MI PANAMÁ 
 
 
Hace tanto tiempo ya 
se hizo un sueño realidad 
enlazando mares y continentes. 
 
En el Istmo tropical 
con sabor a mi tambor, 
mariposas, peces...Panamá.  
 
Y así nació nuestro canal 
con el valor de la humanidad. 
Estamos listos para recibirlo 
prepárate panameño 
para realizar tus sueños 
 
Por el canal de mi Panamá, 
hoy te canto con alegría. 
 
Por el canal de mi Panamá, 
sirviendo a la tierra mía. 
 
Por el canal de mi Panamá, 
yo trabajo noche y día. 
 
Por el canal de mi Panamá, 
navega  la humanidad. 
 
Panameño, panameña 
sirviéndole a tu país... 
estamos listos para recibirlo. 
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JORGE KAM RÍOS 
 

 
 
Nacido en la Ciudad de Colón, 1952. Egresado del Abel Bravo, de la Universidad 
de Panamá, de la Universidad Santa María La Antigua.Profesor de Historia de la 
Universidad Santa María la Antigua, Universidad de Panamá, ULACIT. Director de 
la Biblioteca de la USMA, Director del Programa de Estudios Generales de la 
USMA, Director de la Librería Virtual de la USMA.Miembro Correspondiente de las 
Academias Panameña y Colombiana de Historia, Secretario de la Academia 
Panameña de Genealogía e Historia.Autor de los Habitantes del Istmo de 
Panamá, Pueblos del Istmo de Panamá, El 28 de Noviembre de 1821, El Casco 
Antiguo de Panamá, La Pollera, Así es Panamá y otros trabajos de investigación. 
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LLUVIA MORDAZ 
 
Llueve. Hoy, en la marabunta ignota 
de una malsana pasión, 
veo caer en forma estrepitosa, 
las gotas de dolor de las cirrus stratus, 
que disimulando su agonía, cual oropel, 
disimula su verdadera muerte al precipitarse al suelo. 
 
Tal vez hoy deje de llover 
yel chubasco  no podrá hacer mella en mi… 
 
Sigue lloviendo, 
quién sabe qué gnomo 
hético y helado 
está jode que jode. 
 
Gritos y exabruptos. 
Mariposas e hijas del amor, 
gracias a la lluvia, 
invitan a un buen samaritano 
a escalar su escarpado y arrugado 
monte aterciopelado de Venus. 
 
Llueve y el creyente deja sus oraciones 
y recurre a los sortilegios 
del cuchillo en el vaso 
para que escampe 
para poder salir y no morir atropellado. 
 
Las calles están rebosantes 
de lodo y agua 
de escombros, de basura, de pestilencia 
pero cirrus stratus 
no da su brazo a torcer 
y… de cualquier manera 
sigue lloviendo 
porque un gnomo hético 
y otro gnomo ético 
no se ponen de acuerdo 
y llueve … y llueve 
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OFRENDA AL TIEMPO 
 
La muchedumbre espera en silencio… 
los sacerdotes rezan al unísono… 
 
La víctima está en el altar… 
inquieta y nerviosa… 
adivina su destino, pero no lo rechaza… 
 
Cesan los ritos y oraciones… 
la muchedumbre si acaso respira… 
los inciensos y plantas aromáticas 
expelen perfumes mortuorios… 
 
El holocausto está listo… 
las dagas y las lanzas… 
víctima y victimario… 
la muchedumbre suda… 
y ríe nerviosa… 
 
El filo es levantado… 
la ofrenda queda fría de temor… 
se somete a su destino… 
el arma emprende su viaje infinito y luctuoso… 
hacia las regiones del olvido… 
pasan millones de años e historias… 
en un minuto… 
y siglos en los segundos… 
 
Al igual que las garras del azor… 
cae la navaja en el universo humano… 
arremete con ira Atílica… 
y ella… el regalo a los dioses… 
emite un alarido Hectoriano. 
 
La muchedumbre impávida… 
ríe, llora, forma tropeles y bataholas. 
La savia brota… mana… 
y así pretende la muchedumbre… 
borrar los desaires de la humanidad… 
se metamorfosea la ira divina… 
pero se contenta al tiempo… 
se rompen los himen del pasado… 
se tejen las espermas 
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de la víctima con su victimario… 
para formar un manto de tristeza… 
para arropar a la Paz. 
 
 
 
MAGIA AFROANTILLANA 
 
Sombras histriónicas 
perturban la calma 
que templa la razón. 
 
Figuras de Babalu-ayes 
buyen quejumbrosas 
entre los postes centrales 
sin cabalgar sobre el profano 
a diferencia del Yoruba. 
 
Risas… y rugidos de Yemaya 
deSchangó y de otras 
tantas sombras que 
perturban la calma 
que templan la razón. 
 
Rumba… Chica y Yuca… 
Orichas y Babalaos 
se escuchan tras las sombras… 
que perfilan la paciencia 
que otrora los ancestros  
legaron a ti tierras caribeñas 
porque perturbaron la calma 
que templa la razón. 
 
El amo… por más y más que persistió 
no pudo jamás… pero jamás 
transportarte al presente lujurioso 
de sombras faustuosas 
que perturban la calma 
que templan la razón. 
 
Sombras erectas en posturas fálicas 
que semejan la insurrección de las almas… 
almas levantadas contra lo inicuo 
que perturban la calma 
que templan la razón. 
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GLORIA YOUNG 
 

 
 
Nació en la ciudad de Panamá, en 1952. Estudió Literatura Dramática y Teatro en 
la Universidad Nacional Autónoma de México, 1972 - 1976 y Ciencias Políticas y 
Administración Pública en la misma Universidad, 1976 - 1980. Posee una Maestría 
en Desarrollo de Sistemas Educativos con énfasis en Supervisión y Currículum, 
del Instituto Centroamericano de Supervisión Educativa [ICASE] de la Universidad 
de Panamá y un estudio superior en Aspectos Sociales de la Salud Reproductiva, 
del Colegio de México, 1998. Es promotora cultural, poeta, actriz, declamadora, 
educadora. Fue Vice presidenta y Presidenta del Consejo Nacional de Escritoras y 
Escritores de la República de Panamá. Ha ejercido la docencia y la investigación 
en la Universidad de Panamá y colaborado en revistas y periódicos de su país y 
del extranjero. So ogra incluye títulos como Fiebre (Panamá, 1986), Hotel (INAC, 
Panamá 1990), Laberinto (Panamá, 1992) y Templo de agua (Panamá, 2002). En 
2010 (INAC, Panamá) publicó Desatado el corazón. 
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SOY 
 
Soy recinto 
 de todas las palabras colgadas en el viento 
 de la luz que atraviesa mi curva cordillera 
 de la canción del sueño 
 del mar con sus espumas 
 del alma desbocada al filo de una estrella 
 
 Soy voz 
 que no se esconde 
 que explora sus tejidos 
 que aúlla en el misterio de todos los silencios 
 que murmura a la vida 
 que acecha en la vigilia 
 que da vuelo a la risa venciendo la nostalgia. 
 
 Soy agua 
 de la lluvia 
 del mar 
 de la tormenta 
 y busco los tesoros 
 y lavo  
 las memorias 
 
 soy mujer 
 de este siglo 
 escalando esperanzas 
 cabalgando corceles 
 de amor y de ternura 
 abriéndome los poros 
 al olor de las frutas 
 soltándome el cabello 
 surcando la dulzura 
 aquí 
 en la penumbra  
 de la 
 puesta del sol 
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LA LUNA ES EL DÍA INCENDIADO BAJO EL ÁRBOL 

 
La luna es el día incendiado bajo el árbol. 
 
El agua quema mi garganta 
sólo una palabra fresca 
inunda mi cuerpo y mi alma. 
 
Es la palabra que juntó nuestros pasos 
en cualquier esquina 
y tropezó entre sombras 
y adoquines 
y encontró el camino del mar 
     perdido. 
 
Es la palabra amarrada 
a la muerte de los relojes 
y a la lluvia del domingo azul 
con su espuma 
que lava mi vientre de polvo. 
 
Es la palabra que cruzó la calle y entró al hotel 
al cuarto 
y se acostó en la cama. 
 
 
 
 
ESTOS PLIEGUES DE VIDA 
 
Estos pliegues de vida 
 colgados a los huesos 
 esta cintura aún visible 
 donde te aferras 
       a ratos 
 estos muslos anchos recios 
 que trotan tus espacios 
 esta cadera ahuecada 
     estuche para tus manos 
 estas piernas que te asfixian 
 con nudo de terciopelo 
     desde la oscura garganta 
     hasta el fuego 
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     -tierno 
      mástil 
      que trastorna los sentidos- 
estos pies que te caminan 
 estas manos que te hurgan 
 esta mujer que te quiere, 
 aquí 
     en el cuarto imperfecto. 
 
 
 
 
AHORA YA NO ESTOY SOLA 
 
Ahora ya no estoy sola 
 
 como un río  
escapándose hacia el mar.                                -    . 
 
Vuelvo 
a la mujer que siempre 
vá conmigo. 
 
La que tiembla 
cuando la soledad mueve 
las puntas de la noche 
o ríe cuando los caminos están 
plenos 
de los mitos cotidianos 
en los abismos 
de mí misma. 
 
 
 
 
ISADORA REDONDA 
 
Redondez de tierra 
cuando dejaron de creer que era cuadrada. 
 
Redondez de sol 
extinguiéndose en el horizonte 
del mar 
entre las sombras ondulantes 
que acarician la tarde. 
 
Redondez de luna sobre la montaña mágica 
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en el preciso instante que los lobos 
aúllan. 
 
Redondez sobre la yerba 
verde 
y las sombras de las ramas 
secas 
y las espigas bailando al vaivén 
de la brisa 
que grita tu espera. 
 
Redondez de los planetas 
girando interminables 
en la galaxia inmensa. 
 
Redondez inacabado del eclipse azul 
cegando la mirada 
despertando al gallo y sus gallinas 
en el amanecer fugaz. 
 
Redondez del aro y la pelota 
en los juegos infantiles permanentes. 
 
Redondez de luna escondida 
detrás del árbol místico 
de rojo tronco 
y ramas como garras 
buscando atrapar los miedos 
que habitan en tu vestido 
de agua. 
 
y dentro de ti el secreto del mar 
amniótico 
con las suaves olas 
que vienen 
y van. 
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DAGOBERTO CHUNG CONCEPCIÓN 
 

 

 
Nació en Colón, en 1956. Teatrista (Actor, director y escritor de teatro). Realiza 
teatro popular desde 1978. Egresado de la Escuela Nacional de Teatro (1986). 
Desde 1987 dirige la Unidad del Teatro Colonense. Desde 1998 investiga oralidad 
y narra en comunidades rurales y urbanas de Panamá. Participó en el Encuentro 
de Contadores de Historias de Buga (año 2000). Ha sido tallerista y cuentacuentos 
del Proyecto "El Abuelo de mi Abuela" y de todas (5) las Ferias Internacionales del 
Libro en Panamá. Miembro del equipo de facilitadores del Plan Nacional de 
Lectura del INAC (Instituto de Cultura). Dirige el Programa "Alegría en la Calle" 
(recreación y arte en barrios marginales) desde hace 23 años. Coordinador 
Pedagógico del Proyecto "Cuenta Conmigo". Miembro de la Red Internacional de 
Cuentacuentos. 
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CUARENTA Y CINCO AÑOS? 
 
La vida avanza incontenible 
      e inexorable 
el tiempo mira hacia adelante 
 
En los imperceptibles segundos 
se consumen los años 
a cada instante 
 
Ahora 
sueño verte y creo soñarte 
en tus manos, esta hoja de papel 
y el brillo de tus ojos se acrecienta 
cual si se abriera un nuevo día 
en tu sonrisa… 
 
Soñando veo que la brisa 
juguetona y llena de alegría 
ciñe las líneas de tu ropa 
a tu cuerpo ondulado y ondulante 
como si quisiera dispararte a quemarropa 
los cumplidos que no puedo darte 
o es quizás, que en cómplice secreto 
quiere ella que te mires 
y te miren 
para mostrarte 
que aún hierve en tu piel la primavera 
que has dejado otro año tras tus pasos 
pero nadie lo sospecha 
ni lo sabe…. 
 
 
 
HOY A LAS 10:30 A.M. 
 
En la esquina del café 
frente a mí y sobre la mesa 
dos poetas muerden expresiones 
como para saborear 
el jugo del momento 
y hablar de su sabor 
a través del verso. 
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Yo los escucho, los miro, 
e impaciente 
espero el resultado de sus genios 
 
sobre la silla 
aún esperando 
saboreo 
un poco de café 
negro y ajeno. 
 
Atrás de mí 
el ruido-música 
de niños que juegan 
y discuten, 
le inventan significados 
a sus juegos 
se hacen trampas 
y son felices 
sin esfuerzo. 
con sus risas 
con sus ojos 
con sus manos 
han creado otro universo. 
 
Los poetas han suspirado 
han sudado 
y al final han dicho: 
―No podemos‖ 
Esperando la llamada inspiración 
se han quedado en silencio. 
 
Ahora todo está callado. 
Los niños se quedan quietos. 
 
Los niños… se miran todos 
se miran todos sintiendo 
que el aire está muy pesado 
que los apretados rostros 
de los poetas angustiados 
parecen caras de gentes 
que por dentro van muriendo 
 
Y un chispazo en los ojos pequeños 
multicolor, va creciendo 
una sonrisa rebota 
en otras que atrapan al vuelo 
la algarabía asciende 
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Yo suspiro 
desahogado 
alegre de que haya poesía 
aunque no se hay escrito un verso… 
 
 
 
MI PADRE 
 
Niño-espiga creciendo entre surcos de arroz 
viajero joven 
viajante aventurero 
semilla de la diáspora cruzando el mar 
 
aquí fue extranjero 
albañil 
cocinero 
artesano  
estibador 
proletario 
comerciante tendero 
después de muchos años 
 
Hormiga-abeja 
el reloj no contaba 
sus horas de trabajo 
 
Manos callosas 
manos descarnadas 
pero sonrisa fresca 
en sus ojos rasgados 
pensamiento fértil 
bajo su pelo erizado 
 
Mi padre fue un recuerdo 
un recuerdo extraño 
una ansiada visita 
tres veces al año 
 
Poeta de la nostalgia 
Filósofo de la luz 
Consejero anciano 
regresar a China 
fue su sueño truncado… 
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LUIS WONG VEGA 

 

 
Nació en Colón, en 1958. Licenciado en Bioquímica (Universidad de La Habana, 
Cuba), Master of Sciencie in Biochemistry (University of California at Riverside) y 
Doctor en Biología Molecular (Texas Tech). Ha publicado los poemarios: En la 
esquina del corazón (Colón, 1979); Letters and Flowers (edición bilingüe inglés-
español, Louise Sinclair Publisher; Riverside, California, 1989); Sueños cóncavos 
(INAC, Panamá, 1990; Library of Congress catalog number MLCS 1991/17173 (P)) 
y Por los campos rojos de Marte (Editorial Perro Negro, Panamá, 1994; Library of 
Congress catalog number PQ7529.2.W66), así como dos poemarios virtuales: 
Calle Habana (2008) y Eroticario: 14 estaciones (2010). Incluido en varias 
antologías de poesía panameña (Poesía Panameña Contemporánea 1era y 2da 
ediciones, Ancón Liberado, Poesía Erótica de Panamá).  Co-autor, junto con 
Orlando Segura y Winston Churchill James, de la "Antología de Poesía Colonense 
1900-2012" (Editorial La Antigua, Panamá, 2012). Co-autor, junto con Winston 
Churchill James y Raúl Houlstan, de la "Rapsodia Antillana: selección de poesía 
afroantillana de Panamá" (Ediciones VAE, Universidad de Panamá, 2013).  
Administrador del sitio web primario (y webs anexas) sobre poesía: 
http://poesiacolonensecontemporanea.webnode.es 
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EN LA ESQUINA DEL CORAZÓN 
 
es enorme  
esta búsqueda 
inmensa 
inmensísima 
soledad multitudinaria 
 
conformidad 
solo en el sueño cómplice 
porque algo hay 
en la esquina del corazón 
 
tus ojos  
son afiches militantes 
en esta ciudad  
completamente empapelada  
 
 
 
 
MARATHON 
 
la palabra en una llanura 
la vida es una batalla en su 
extremo 
un hombre corre por la llanura 
con un mensaje 
es el poeta 
 
al final  
terminará su carrera 
con las piernas rotas 
y el corazón afuera 
 
 
 
EN LOS BOSQUES DE PINAR 
 
en los bosques de Pinar 
un rayo púrpura en el cielo una tarde plomiza una templada suave excepción 
 
decían que aquello era un divertimento 
un divertimento cubano 
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que era solo arena soltada a la brisa sobre las marcas  
sobre las cicatrices de la vida 
 
ah que cosa más grande es el dolor 
qué cosa más grande son sus espejismos sus enormes aretes 
sus ojos negros tan llenos de soledad 
todo lo nuevo y lo malo queda en una decisión 
todo en una impostura más de la vida 
 
olvidemos 
lo demás caerá como la fruta 
 
 
 
AZUL  PROFUNDO 
 
    El poema es el cáliz de mi padre: 
     
    Elevado sobre mi vanidad, el verbo 
    Y el dominio de mis huesos 
    El tejido roto de tu corazón 
    La vela rota del tiempo 
    Remecida por mi grito que nadie escucha 
    Se consume. 
 
    El verbo es el cáliz de mi padre: 
 
    Otorgando su perdón a las lluvias 
    Se abre el guante de hierro y me abraza 
    Otorgando el embate de su desprecio al mundo 
    Cierra los portones de su alma 
    Hoy lloro como tú a la vida padre 
    Desplegando mi alma y sus siete sílabas 
 
    El viento es el nuevo cáliz de mi padre: 
 
    Rugiendo como un río en la tormenta 
    Van tus acentos, tus imágenes y nervios 
    Entrando como las rotas páginas del libro 
    Al océano muerto 
    Dame tu cáliz frágil y el vino de los lotos 
    Mi padre azul profundo 
    Señor de las lluvias que caen en silencio 
 
    Vete finalmente a descansar. 
 
 



76 
 

 
 
 

 
LOS RECUERDOS SON COMO JUGUETES ROTOS 

 
los recuerdos son juguetes rotos 

son cuadros en espera de su pared 
son viejos zapatos  

en el closet de tantos demonios 
 

los recuerdos no sirven para ser feliz 
me dijo mi guía espiritual: 

"solo cállate y descorre las cortinas 
mójate los pies en éste Ganges 

ven" 
 

y es verdad 
los recuerdos son juguetes rotos 
de aquel que nunca tuvo infancia 

son la eterna excusa 
la caparazón de quitina 

el séptimo sello roto 
los recuerdos son como un himen  

roto 
 

así que salta tu barranco personal 
rétate a duelo so cobarde 
atrévete a vivir y déjalos 

déjalos allí 
que allí no molestan 

allí se llenarán de mugre o de rocío 
les saldrán gusanos 
y luego mariposas 

y se convertirán en polvo 
y finalmente serán útiles 

 
 
 
 
Y ASÍ MISMO ME IRÉ 
 
y así mismo me iré 
en la cobardía del silencio 
siendo parte de la oscuridad o del paisaje 
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calzaré mis pies 
me atornillaré el corazón de vuelta 
le daré cuerda a mi rostro 
 
y me iré por donde vine 
caminado el pasillo de puntillas mientras duerme 
quien con tanta gentileza  
se dejó pertenecer a su carne 
por un momento 
o dos  
 
y en la mesa 
debajo del huevo de la serpiente quedará  
mi respuesta 
garabateada sobre el suelo  
en el que más luego me maldecirá: 
 
"y dime, gorrión 
de algún efímero amor  
que no haya merecido la pena" 
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Nació en Colón en 1961. Licenciada en Inglés. Maestrías en Educación y en 
Enseñanza del Inglés. Profesora de Inglés en varias extensiones universitarias en 
Colón. Traductora pública autorizada inglés-español y miembro de la Asociación 
Panameña de Traductores e Intérpretes. Supervisora de Soporte Administrativo en 
el puerto de Manzanillo International Terminal (Coco Solo). Activista cultural. 
Librera, dueña de la librería Book Nook, única librería en Colón que promueve 
actividades culturales y talentos por y para Colón. 
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SIEMPRE TAN CERCA, SIEMPRE TAN LEJOS 
 
 
Para la alegría, la sonrisa, la solidaridad, Tú siempre tan cerca. 
Por las actividades, el jolgorio y el ruido constante yo siempre tan lejos. 
Nunca jamás me has abandonado, porque eres el puente sobre mis aguas 
turbulentas. . 
Siempre tan cerca, siempre tan lejos. 
Cerca de mis pensamientos, sentimientos y planes por doquier. 
Yo siempre tan lejos por las obligaciones y las distracciones. 
Siempre Tú has estado cerca y la que se ha alejado he sido yo. 
Que sería de mi si no fuera que me cargaras en el momento de penurias, donde 
solamente veo un grupo de huellas y no las dos como cuando estas a mi lado. 
Siempre tan cerca, siempre tan lejos…o estás a mi lado o me estas cargando. 
Tu cerca, yo lejos… 
Siempre tan cerca tu amor infinito, siempre tan lejos mi iniquidad. 
Siempre tan cerca tu comprensión y misericordia, siempre tan lejos mi egoísmo y 
vanagloria de propia complacencia. 
Siempre tan cerca cuidándome, apoyándome, dándome tantas bendiciones 
Estás allí abrazándome, yo siempre tan lejos distrayéndome mirando hacia atrás. 
Tu Señor eres lo único que vale la pena, el que siempre está cerca, 
Tu siempre tan cerca mi Señor, Rey de Reyes, mi amor infinito. 
Amarte a ti es recibir lo mejor de lo mejor, seguirte a ti es recibir tantas cosas 
lindas y sentirme cerca del cielo. 
Me doy cuenta que mirar atrás, hacia el olvido, es alejarme de ese cielo lindo que 
me  vas a dar. 
Tu siempre tan cerca, yo siempre tan lejos! 
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CARLOS FONG 
 

 
 
Nació en la Ciudad de Panamá el 27 de febrero de 1967. Miembro fundador de los 
colectivos de escritores "Umbral" y del Movimiento Juvenil "Avanzada Cultural", 
este último con sede en La Chorrera. Miembro fundador "Unión SedArte".  
Actualmente labora en el Departamento de Letras del Instituto Nacional de 
Cultura. Ha ofrecido recitales de poesía y cuento, y dictado conferencias y charlas 
didácticas.Ha publicado artículos en el diario La Prensa y textos diversos en las 
revistas Umbral, "Maga" y Explosión 2001, así como en el libro Intentemos la 
utopía (INAC, 1992), El humo y la ceniza (Antología literaria de la invasión de 
Estados Unidos a Panamá, (1993), Antología del humor panameño (USMA, 1995) 
y en Hasta el sol de mañana (50 cuentistas panameños nacidos a partir de 1949) 
(Fundación Cultural Signos, 1998).Libro de cuentos: Desde el otro lado 
(Universidad Tecnológica de Panamá, Panamá, 2003), Fragmentos de un 
naufragio (Panamá, 2005). Libro de ensayos: Presencia del libro (Panamá, 2003), 
Para narrar la identidad (9 Signos, Panamá, 2006). 
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NO FUIMOS HÉROES. 
 

(Dedicado a Erick Batista, Benjamín Mojica, José Frías, Omar Ibarra y Víctor 
Jiménez, jóvenes muertos en el Centro de Cumplimiento de Menores). 

 
 
 
No fuimos héroes. 
Tan sólo un grito en una celda mojada, 
un castigo silenciado por la 
ira del fuego indiferente. 
 
Aviones derribados 
sin alas  
sin nubes 
sin destino. 
 
No fuimos héroes. 
Jamás merecimos un poema, 
una canción, 
o una ofrenda. 
 
Ganamos un tributo amargado. 
Sólo fuimos un enjambre de dedos pegados al barrote 
implorando la piedad entre el humo y la risa. 
Con ligeras y dulces caricias en las nalgas 
escapamos para ir a morir uno a uno; 
porque así morimos los pobres. 
 
No fuimos héroes 
la patria no tiene por qué recordarnos 
Ni llorarnos 
Ni honrarnos 
Seremos sepultados sin bandera 
Sin discursos 
Ni resoluciones. 
 
No fuimos héroes. 
Sólo fuimos hijos de la violencia y el miedo. 
El odio que consumimos, ya lo probamos. 
La rabia que sentimos, se nos regresó con dedicatorias. 
La deuda que debíamos, la pagamos  
con cenizas y un rastro de piel . 
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No fuimos héroes, ni mártires. 
Sólo fuimos una raza 
una especie 
criaturas  
masacradas, 
el dolor de un racimo de madres que 
también lloró un 9 de enero. 
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LUCY CRISTINA CHAU 

 

 
Nacida en Panamá en 1971. Premio Centroamericano de Literatura Rogelio Sinán 
2009-2010 en la categoría Cuento, Premio Ricardo Miró 2008 en la sección 
Poesía y Premio Nacional de Poesía Joven Gustavo Batista Cedeño en el 2006. 
Es egresada de la Universidad de Panamá como Licenciada en Humanidades con 
especialización en el idioma inglés, con Post-grado en Docencia Superior por la 
Universidad de las Américas. Desde 1993 pertenece al Colectivo de Escritores 
José Martí, y desde el 2010 co-organiza el Festival Internacional de Poesía 
ArsAmandi, Panamá. Es además intérprete oficial autorizada (inglés-español) y 
cantó como solista y coros en el disco Vida de Perros de la agrupación panameña 
Trópico de Cáncer. Fue la creadora y conductora de la iniciativa artística El Cuento 
de los Martes, en el año 2003 y actualmente continúa El Cuento de los Martes 
Virtual en formato de blog. Entre sus publicaciones individuales está el poemario 
Mujeres o diosas de la Colección Casa de Poesía en Costa Rica, el libro de 
cuentos De la puerta hacia adentro, de la Universidad Tecnológica de Panamá, el 
poemario La Casa Rota de la Editorial Mariano Arosemena del Instituto Nacional 
de Cultura de Panamá, el poema IndiGentes, de edición independiente; y el 
poemario La Virgen de la Cueva, de la Editorial Mariano Arosemena, disponible 
bajo la licencia CreativeCommons en un sitio web diseñado por la escritora, artista 
plástica y diseñadora panameña Giovanna Benedetti. 
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MIENTRAS TÚ DUERMES 
 
Mientras tú duermes 
un nuevo edificio nace en la esquina 
y los duendes a sueldo que lo erigen 
incendian las palabras 
para darse un poco de consuelo. 
 
En la otra calle 
los semáforos juegan con el tiempo 
se lanzan automóviles 
y organizan una orquesta de bocinas endiabladas 
que - sin partitura – sirven de fondo 
a la opera de la indiferencia colectiva. 
 
Pero justo al lado tuyo 
- mientras duermes – 
una mujer se dibuja nuevamente 
en el infinito de sus líneas exactas 
y prepara – como un rito inventado – 
el encuentro clandestino 
con tus besos. 
 
 
 
 
ACTO DE CONVERSIÓN 

Para que sus hijos creyeran en lo que hacía 
les obligó a meterse en sus sueños, 
allí les invitó a cruzar la frontera de lo posible. 
 
Los tomó uno a uno de la mano 
y les hizo dibujar mariposas hasta la noche. 
Nunca tuvo tanta suerte 
como cuando esas mismas mariposas 
salieron volando a la mañana siguiente. 
 
Por eso les dio de beber naranjas recién cortadas, 
festejó que todos los gallos le hicieran el amor a sus mujeres, 
hizo amanecer más temprano al pan, 
y llamó a todos los granos de café 
a su pequeño molino de viento, donde los gigantes morían 
con sólo convocar a lo imposible. 



85 
 

 
Después de pasar dos noches enteras contando estrellas, 
acumularon suficientes para ser felices en la oscuridad de las torres de cien 
metros, 
y por eso; aunque llevaban las ropas manchadas de arcilla, 
sus rostros iban más limpios que de costumbre, 
sus miradas iban más serenas 
entre las multitudes que frecuentan los supermercados en oferta, 
y en cada florecita silvestre, encontraron una verdadera razón para respirar. 
 
El agua ya no volvió a ser un mar saturado en desastres, 
sino vuelo de pájaro hecho camino para hacer dudar al calor 
de que existe. 
 
Todas sus preguntas fueron disipadas 
y el padre volvió a convertirse 
en un dios que mutila silencios 
cargados de estática y repetición. 
 
Nunca más oyeron de sus bocas 
el condenatorio de la alegría, 
ni creyeron en otro cielo que no defendiera 
la libertad. 
 
 
 
 
SILENCIO 
 
¿Cuánto silencio lograré sacar de este agujero? 
Ha pasado mucho tiempo desde la última palabra, 
tanto, que ya no recuerdo siquiera si la pronuncié. 
A veces la confundo con una risa 
pero ya olvidé los motivos de mi alegría 
ya no recuerdo siquiera si era mía. 
Pudo ser un reflejo de mi dolor 
es un pequeño gesto confuso 
tanto, que ya no recuerdo siquiera si lo hice. 
 
 
 
 
ALMA ZEN 
 
No caben 
en mi caja de zapatos 
todos los pasos en falso 
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que doy a diario. 
Prefiero abandonarlos, 
que aprendan a volar 
y dejen el espacio a los espacios. 
 
 
 
 
DEL AMOR Y LOS DISCURSOS 
 

a Tatiana, quien al fin lo creyó un día 

 
el amor, 
si no transforma 
ya te lo he dicho en besos matutinos: 
el amor, si en algo no te cambia, 
se convierte otra vez en un discurso. 
 
Déjame darte un poco de mis gotas 
aunque parezcan arsénico del puro, 
permite que delinca ante la ausencia 
y tome el derecho 
a mis promesas. 
 
¿Te lo digo de nuevo, princesita? 
Y no me des la espalda con tu risa, 
anótalo en tu negra cabellera, 
ya vas a ver, si quieres a la niña, 
vas a tener que hacerla muda, sorda y ciega. 
¿te lo puedo decir de otra manera? 
el amor, si no te mata, es mejor que perezca, 
si no se vuelve y te revuelve el alma, 
si no te envuelve en su trágica mirada, 
si no te cubre 
es mejor nada, 
tu mano y mi verdad son horas tiernas. 
 
 
 
BOLETA DE TRÁNSITO 
 
Un policía llena una boleta de tránsito 
el todavía no sabe para quién es 
de vez en cuando sube la mirada 
y sigue escribiendo su nombre y el número de su carné. 
Su mirada se cruza con la mía 
yo se la sostengo sólo para evitar que mire 
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mi faro defectuoso 
mis neumáticos lisos 
mi limpia-parabrisas inoperante 
mi puerta caída 
mi manual de tránsito del setenta y ocho 
mis audífonos de celular sin respuesta 
y sobre todo 
que voy leyendo un libro de versos 
mientras el resto de los conductores 
se desviven por hacer gritar de rabia 
a cada automóvil de la tierra. 
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VENICIA CHANG 
 

 
 
 
Nace en la ciudad de Panamá un 4 de mayo. Su infancia hasta los once años, la 
vivió en La Villa de Los Santos. Cursó estudios primarios en la Escuela Nicanor 
Villaláz, los secundarios en el Instituto Fermín Naudeau y los universitarios en la 
Universidad de Panamá, en donde obtuvo el grado de Licenciada en Relaciones 
Internacionales. Ha ejercido diversos cargos tanto en el sector privado como en la 
administración pública. Ha sido colaboradora para el Periódico Panamá América y 
ha publicado artículos de interés en la Revista Lotería. 
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PARTIDA 
 
Dormías silenciosamente 
 sin más conmoción 
 sosegado y satisfecho 
 después de tanta emoción. 
 
Despertaba por un sueño 
 que me dejaba un mal sabor 
 era la realidad que vivía 
 y temblaba de estupor… 
 
El frío me había invadido, 
 habías muerto en el lecho de amor 
 poco me duró el idilio 
 y me había quedado sin amor. 
 
Ese amor aún lo siento 
 a pesar del tiempo que pasó 
 hoy, te extraño como el primer día 
 que te fuiste sin razón. 
 
Aunque parezca descabellado, 
 nos prometimos amor 
 yo lo sigo cumpliendo 
 aún con emoción… 
 
 
 
MEDIOAMBIENTE  
 
 Cada día que transcurre 
 nuestra casa grande nos reclama 
 la deuda que mantenemos 
 y que no hacemos casi nada para pagarla. 
 ∞ 
 La casa de todos 
 la debemos cuidar 
 como el tesoro más grande 
 que tiene la humanidad. 
 ∞ 
 Con el recorrer del tiempo 
 sólo nos hemos dedicado 
 a destruir la casa 
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 que desde el principio nos heredaron. 
 ∞ 
 No existe otra casa grande 
 donde nos podamos mudar 
 porque sin oxígeno y sin agua 
 sería una calamidad. 
 ∞ 
 El egoísmo que mantenemos 
 nos lleva a arremeter 
 contra la flora y la fauna 
 que aún habitan por doquier… 
∞ 
 La casa grande se recuperaría 
 sin la existencia de la humanidad 
 ya no habría egoísmo 
 ni quién contaminara más. 
 ∞ 
 O cuidamos la casa, 
 o la misma se destruirá 
por que el cambio climático 
 lo vivimos y es una realidad. 
 ∞ 
 Desde hace años se han dado medidas 
 para el problema palear 
 muchos gobiernos no creían 
 lo que podía pasar. 
 ∞ 
 La casa grande ya ha advertido 
 lo que sucede cuando se enoja 
 arrasa con pueblos, ciudades y países 
 y en eso no hay demora. 
 ∞ 
 Ayudémonos nosotros mismos 
 para que podamos sobrevivir 
 en una casa limpia y sana 
 y a que tengamos un mejor porvenir. 
 
 
 
 
OLVIDO  
 
Me despierto y ya no estás. 
Te has ido para siempre. 
El dolor se disipa rápidamente... 
Pensé que me moría, pero viví. 
Pensé que me ahogaba y floté. 
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El tiempo lo cura todo. 
 
Te he vuelto a ver 
y ya no me causa dolor. 
Te he vuelto a ver 
y ya no da alguna sensación. 
Comprobé que el amor por tí, ha muerto. 
Sí, ese amor que creí infinito 
ya no lo siento. 
Ese amor por el que daba todo, 
ni siquiera lo intento. 
Ese amor que me ardía en el alma, 
hoy no lo tengo. 
Te he olvidado y te has muerto. 
Te has muerto en mi mente 
y también en mi corazón 
me he curado para siempre 
y eso fue tú perdición. 
Para ti, fue tú perdición 
para mí, la salvación 
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LISELA LAO 
 

 
 
Nació en Chitré el 8 de octubre de 1977. Ingresa en el año de 1996 a la 
Universidad Latina (Sede de Azuero) y obtiene los títulos de Profesorado en 
Ciencias de la Educación Primaria; Licenciatura en Educación Primaria y 
Profesorado en Educación Preescolar. Ha publicado dos poemarios: ―Sentimiento 
(1999) y Recopilaciones (2003). 
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AQUEL AMOR 
 
Quisiera renacer 
para revivir el momento 
en que nació la flor que representaba 
nuestro amor. 
 
Más, ya sé que no es así; 
Los momentos no se reviven, 
sólo se viven una vez. 
 
¡Oh! Flor del jardín florido, 
que juntos construimos en cada 
rincón de nuestro corazón. 
 
Sólo quedan recuerdos de la flor 
y del que fue mi primer amor. 
 
Aquel amor, tierno y puro, 
que en mi alma resplandeció 
como un gran sol. 
 
Es ese amor, el que en la adolescencia 
hizo florecer mi tierna pasión. 
 
Flores que crecieron poco a poco, 
llenas de colory rodeadas 
 de un arcoíris de ilusión. 
 
Ahora sólo espero que sepas, 
que en el regazo de mis sueños, 
recordaré que siempre 
estarás en mi corazón. 
 
 
 
 
ROSARIO DE PERLAS 
 
Rosario de perlas, 
con cada cuenta perdona 
a esta humilde doncella. 
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¡Doncella arrepentida… 
de las locuras cometidas! 
 
Son aquellas locuras, 
las que un día 
bajo la luz de la luna, 
cerca de un manto de estrellas… 
me hicieron temblar de pena. 
 
Ojalá alguien pudiera, 
con un rosario de perlas, 
rezar por esta doncella, 
para que no muera… de pena. 
 
 
 
 
AMOR PROHIBIDO 
 
Sueños aruñan mis pensamientos 
no puedo detenerlos. 
Estás ahí como si fueras  guardián, 
te siento tan real y sincero. 
 
Tus caricias suaves y el olor de tu cuerpo, 
como una rosa que impregna 
el aire que respiro. 
 
No puedo detenerlos, 
te invitaría a salir por la puerta oscura 
que como un grano de arena observo, 
pero no, no quiero. 
 
Quiero seguir soñando… 
soñando que soy feliz entre tus brazos 
brindándote un amor prohibido 
que me llena de felicidad 
en esos sueños que parecen  
realidad. 
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MARIBEL WANG 
 

 
 
Nace en David, Chiriquí, el 25 de abril de 1981. Oriunda de Remedios, Provincia 
de Chiriquí. Egresada de la Universidad de panamá, como Licenciada en Finanzas 
y Banca y como Magister en Economía Monetaria y Bancaria. Postgrado en 
Didáctica de las Ciencias Comerciales, en el Instituto Pedagógico Latinoamericano 
y Caribeño. Postgrado en Docencia Superior en la Universidad del Istmo y de 
Profesora en Educación Media en la Universidad de Panamá. Obtuvo Segunda 
Mención de Honor en el Premio Centroamericano de Novela Corta 2012, en 
Honduras. Ganadora del Concurso de Literatura Infantil Hersilia Ramos de Argote 
2013 con la obra: "La flor del espíritu santo y otros cuentos". Ha publicado los 
libros: ―La noche de mi espera‖ (Imprenta de la Universidad de Panamá, Panamá, 
2011) y ―El secreto de Ventura‖ (Panamá, 2013). 
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A MI PADRE 
 
Ése que va allá  
es mi padre:  
el de los pasos lentos. 
 
Camina encorvado  
con la mirada baja;  
desdeña victoria,  
esparce humildad. 
 
Se abruma en recuerdos 
 que yacen dormidos 
 en un mar de olvido. 
 
Ya todo lo ha dado,  
ya nada le queda,  
si acaso el suspiro  
de lo que se fue. 
 
No me reconoce  
y pasa de largo,  
porque no permite 
 su propio perdón. 
 
No busca miradas,  
no encuentra sosiego; 
 acaso no duerme,  
pensando en ayer. 
 
Yo vuelvo a mi infancia,  
camino en reversa  
y veo al héroe  
que no quiso ser. 
 
Montañas de logros,  
caudal de nostalgias,  
sabiduría modesta, 
 de nunca acabar… 
 
¿Acaso no piensas  
que soy la semilla  
que un día plantaste  
con fe y con amor? 
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Si fui el que he sido,  
si soy quien yo soy,  
si seré el que esperas,  
no olvides por qué: 
 
No es más que tu sangre  
valiente, aguerrida,  
consejos aquellos 
 de nunca olvidar. 
 
Palabras que llevo  
grabadas en tinta  
indeleble y que nunca  
habré de borrar. 
 
No busques entonces  
errores fantasmas  
que pierden tu vista  
en falso rencor. 
 
Regálate aquello  
que has merecido  
con tanto trabajo,  
con tanto sudor. 
 
La paz, la esperanza,  
el cielo, el perdón,  
la risa, el encanto,  
el respeto, el amor. 
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BRENDA LAU 
 

 
 
Brenda Lau Chong (Lau Ngai-San) es una cantautora chino-panameña. Nació en 
el Hospital Santo Tomás de la ciudad de Panamá, el 21 de diciembre de 1983. 
Sus padres son Octavio Lau y Kimoy Chong. Ha compartido escenarios con una 
diversidad de autores nacionales e internacionales. Estudió canto en la 
Universidad de Panamá, Facultad de Bellas Artes, con la profesora Betty Phillips. 
Igualmente ha cursado estudios avanzados de música en Stanford, California. En 
el año 2007 participó en la Ciudad de Panamá en un concurso de canto producido 
por Televisora Nacional cuyo nombre del concurso Vive La Música. Logró obtener 
el segundo lugar de la segunda temporada del concurso. Y en el 2010 Gana el 
Concurso BATALLA DE LAS ESTRELLAS organizado por TVN y en el que 
participaron los II, III y IV lugar de las 4 Generaciones de Vive la Música. Incluimos 
acá la letra de su canción ―Eterna Primavera ― escrita para los niños y jóvenes con 
Autismo, de la Fundación Soy Capaz, Panamá.  
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ETERNA PRIMAVERA 
 
Si tú me amas como soy 
no me condenes por mi ausencia 
soy misterioso, incoherente, apasionado 
pero jamás dudes de lo que soy capaz 
 
Puedo aprender a mi manera 
si de esta forma me hizo Dios 
vas entendiendo cuando hablo en mis silencios 
y cuando lloro necesito tu calor 
 
Coro 
 
Ha llegado la eterna primavera 
en mi alma crecen flores de paz 
no me pongas a la moda, no me conviene 
mi moda es ser capaz de vivir y amar 
 
No es fácil comprender mi entorno 
mi ritmo es diferente a todos 
no te angusties, dame tiempo y comprensión 
tal vez cantando logras escuchar mi voz 
 
 
 
 
 
SOLA OTRA VEZ 
 
Quise volar 
Y conoci la soledad 
Jugue al amor sin entregar 
Sin esperar. 
 
Salgo a buscar 
Alguna huella, una senal 
Hacer mi sueño en realidad 
Poder amar. mmm... 
 
Sola otra vez 
No se vivir 
Sola otra vez 
Sin amor. 
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Quiero saber 
Como es que siente una mujer 
Mi corazón no aguanta más 
La soledad. mmm... 
 
Sola otra vez 
No se vivir 
Sola otra vez 
Sin amor. 
 
Sola otra vez 
Estoy aquí 
Sola otra vez 
Sin amor. Ohhhh Oh... 
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DAVID NG 
 

 
 
Nació en Panamá, Ciudad, 1985. De ascendencia china y viviendo en Panamá 
fusiona ambas culturas en lo que considera su 'casi poesía'. Única obra publicada 
versión artesanal: Casi Veintiseis Poemas, Edición del autor, 2010. 
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¿CÓMO PUEDE LA ROCA? 
 
¿cómo puede la roca 
ser obstáculo 
si está tranquila? 
 
 
 
 
PARECE QUE ES NECESARIO 
 
Parece que es necesario 
vaciarse 
para luego llenarse 
para luego 
darse cuenta 
que se está vacío. 
 
 
 
 
EL VIAJE  
 
El viaje 
más largo 
es hacia adentro. 
- Acompáñame en la guilla -  
 
 
 
 
CON EL SILENCIO 
 
Con el silencio 
surco la palabra 
con el vacío 
luego la consulto 
todo y nada 
iluminan en el culto 
de conseguir 
la música que labra. 
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MEDIANOCHE 
 
 
Medianoche 
escuchar es como no dormir 
 
parece que el silencio 
se amalgama con la pluma 
y la noche con el papel 
 
escanciados llegan  
y con-verso 
 
 
 
 
LAS HOJAS CANTAN 

葉子唱歌 

在石頭下面 

螞蟻笑著 

Las hojas cantan 
debajo de una piedra 
la hormiga ríe. 
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WILSON CHING 
 

 
 

Nace en  Colón en 1985. Desde joven siempre estuvo interesado por la música y 
la composición . En 2002 inició su trayectoria con el aprendizaje del arte de canto 
y composición, convirtiéndose en cantautor.En el 2004, le dio inicio a su vida 
artística cuando grabó su primer demo titulado ―Nunca Estarás En Mi‖ (versión 
mandarín) en donde llamo la atención de grandes producciones musicales como 
EEGmusic (Hong Kong) por su composición.Para el año 2010, finalmente debuta 
su carrera como cantante con sus temas titulados ―Estoy Perdido‖ y la más 
―Quisiera‖. 
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ES POR TI 
 
 
Es difícil imaginar  
que llegaste a mi alma con tu mirada.  
Eres bella y tan real  
que no paro de amarte y cuidarte con el corazón,  
no hay palabras que pueda expresar  
lo que siento cada vez que estás conmigo.  
 
Es por ti que mi amor es tan profundo,  
es por ti que mi mundo es perfecto.  
Eres la fuerza y mi razón… de existir.  
Es por ti que mi cielo es inmenso,  
es por ti que yo puedo alcanzar  
hasta lo imposible por tu corazón, tu corazón...  
 
Más feliz no puedo estar  
haz llenado mi vida con tu sonrisa.  
Tu manera de amar  
es tan dulce y tan pura  
que no hay otra igual.  
No hay palabras que pueda expresar  
lo que siento cada vez que estás conmigo.  
 
Es por ti que mi amor es tan profundo,  
es por ti que mi mundo es perfecto.  
Eres la fuerza y mi razón... de existir.  
Es por ti que mi cielo es inmenso,  
es por ti que yo puedo alcanzar  
hasta lo imposible por tu corazón.  
 
Te amo a ti por siempre,  
te elijo a ti mil veces  
mi amor, en mi corazón  
ya no existe dolor.  
 
Es por ti que mi amor es tan profundo,  
es por ti que mi mundo es perfecto.  
Eres la fuerza y mi razón... de existir.  
Es por ti que mi cielo es inmenso,  
es por ti que yo puedo alcanzar  
hasta lo imposible por tu corazón.  
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Es por ti que mi amor es tan profundo,  
es por ti que mi mundo es perfecto.  
Eres la fuerza y mi razón... de existir.  
Es por ti que mi cielo es inmenso,  
es por ti que yo puedo alcanzar  
hasta lo imposible por tu corazón. 
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LING CHAO RONG  
 

 
 
Nació en China (1991), tiene 23 años de edad, 14 de ellos como residente en 
Panamá. Se llama Ivan C. Ling y artísticamente se quiere dar a conocer como Ling 
Chao Rong. Empezó en la música en el 2006 y desde ese entonces viene 
escribiendo sus propias letras. Varias de sus canciones recorren los portales 
urbanos y redes sociales. 
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TE OLVIDÉ 
 
Ya me cansé de estar sufriendo 
Te pienso mucho pero no te tengo 
No me conformo, con ver tus fotos 
Tú me haces falta en todo momento 
Pero ya es tarde, la historia llegó hasta el fin 
Y mi propio camino tengo yo que seguir 
De todo lo malo que tú me hiciste sufrir 
Te vas a arrepentir 
 
Coro (bis) 
Y Si algún día, tú me ves con otra 
Quiero que tú sepas, ya te olvidé, te olvidé 
 
Cada vez que despierto en mi cama 
Y no te veo a ti, te extraño 
Soy un hombre y lo acepto, 
Extraño tu cariño, tu dulzura, 
Extraño aquellos momentos de felicidad 
Y aquellas noches de pasión que vivimos tú y yo 
Pero el amor que me tenías 
Ya se te olvidó y esto se jodió. 
 
Coro (bis) 
Y Si algún día, tú me ves con otra 
Quiero que tú sepas, ya te olvidé, te olvidé 
 
El amor es la aventura en una vida 
Pero contigo fue un laberinto sin salida 
Pasé muchas noches sin dormir 
Es el momento de cambiar 
De olvidar 
De perdonar 
De disfrutar 
Tú sabes que esto no es fácil 
Pero me voy, 
bye, bye, me voy 
 
Estrofa 
Ya me cansé de estar sufriendo 
Te pienso mucho pero no te tengo 
No me conformo, con ver tus fotos 
Tú me haces falta en todo momento 



109 
 

Pero ya es tarde, la historia llegó hasta el fin 
Y mi propio camino tengo yo que seguir 
De todo lo malo que tú me hiciste sufrir 
Te vas a arrepentir 
 
Coro (bis) 
Y Si algún día, tú me ves con otra 
Quiero que tú sepas, ya te olvidé, te olvidé 
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SHYNO 
 

 

Nacido en Panamá, en 1991. Único cantante (aunque afirma que no canta, solo 
rima) y autor chino panameño del género reggae-rap (o música urbana) en 
español. Autor de letras fuertes y controversiales en donde se habla de sexo, 
consumo de drogas, delincuencia, la vida en áreas marginales, etc. Shyno se 
considera a sí mismo como ―La voz de la favela‖. 
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MUNDO PARALELO 
 
L.A L.A 
las wilas contra la pared 
las makanbrachas pal piso 
y las bandidas pa la olla de presión 
yomarito mix 
shyno in tha mic 
LA esta es la sala 25 
señorita channel 
dolce gabanna 
yo me despierto ediendo a marihuana 
tu te despierta con vista pa la playa 
yo me despierto sudao en la barraca 
mami date una vuelta por mi barrio 
deja el glamour ignora comentarios 
pero no le hagas caso disq pretendiente 
que pa la bajada solo quieren meterte 
le dices seno yo le digo teta 
tu anda en mercedes yo ando en bicicleta 
le dices vagina y yo le digo xuxa 
y ando tatuao como mansa 
salvatrucha 
tú me modelas como chica playboy 
una yeyesita con estilo de ditroit 
entro pa tu area todos saben quien yo soy 
se acabo la crypa compa corre el vicerroy 
señorita channel 
dolce gabanna 
yo me despierto ediendo a marihuana 
tú te despierta con vista pa la playa 
yo me despierto sudao en la barraca 
mami date una vuelta por mi barrio 
deja el glamour ingnora comentarios 
pero no le hagas caso disq pretendiente 
que pa la bajada solo quieren meterte 
una fulita con ojos celestes 
una residente en costa del este 
manda tu piquete 
yo sé lo que tú quieres 
tu quieres un chakal que te agarre y te secuestre 
se ve disq fina y le gusta la demencia 
quiere un rootbway 
que dicte sentencia 
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y su hermana q se llama maría 
con su frencita que le dicen juanita 
cuando se juntan eso es problema 
yo no digo nada solo quema que quema 
después de tres horas yo quede en santa ana 
bien relajao con mi mente en tijuana 
señorita channel 
dolce gabanna 
yo me despierto ediendo a marihuana 
tu te despierta con vista pa la playa 
yo me despierto sudao en la barraca 
mami date una vuelta por mi barrio 
deja el glamour ingnora comentarios 
pero no le hagas caso disq pretendiente 
que pa la bajada solo quieren meterte 
señorita banidad señorita capricho 
suena gyal a bubble 
y lo bate hasta el piso 
ella le encanta la mente mounstrosa 
tanda de danger y como se lo goza 
viernes social se prende el dancehall 
me susurra al oido soy un criminal 
después tú la ves bailando VybzKartel 
pero en su bolso de gucci no lleva gillet 
una blanquita apellido frances 
parece playboy sacada de internet 
yo le pregunto qué tú haces por aqui 
ella me frentea isq que te importa a ti 
a ella le encanta parkia en los 
estudios 
me somete me pregunta q si fumo 
q de mi boca quiere q le pase el humo 
yo tranquilito con la tropa me la sumo 
JA 
y quien te viera muchacha 
pero no hay mente che ahí amor 
para todas pa las blancas pa las yeyas pa las 
que quieren ser y pa las que no quieren ser. 
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UN EPÌLOGO PARA LOS VÀSTAGOS DEL DRAGÒN 
 
por Rita Wong Lew, M.Ed., M.A. 
Profesora de Inglés, traductora, librera y activista cultural. 
 
 
 
 
 
 
Siempre es placentero dedicar un tiempo en la vida a hacer cosas innovadoras, 
que nos eleven y que puedan trascender en el espacio y el tiempo. Los Vástagos 
del Dragón revisten de una singular importancia ya que, siendo la primera 
compilación de trabajos poéticos creados por chinos-panameños, forma parte de 
la historia de nuestro Panamá.  Muchas veces escuchamos de amigos que, por 
diferentes motivos vienen a nuestro país y les llama poderosamente la atención el 
que en un supermercado o en una escuela se aprecia por lo menos a un árabe, un 
hindú, un blanco, un negro y un amarillo, éste último simbolizando a los chino-
descendientes.  
 
En todo mi caminar cultural en estos últimos once años, me ha tocado conocer y 
aprender de muchos géneros tanto literarios como de intereses tan diversos como 
existen seres humanos, incluyendo música, danza, artes plásticas, teatro… así 
como a  presentadores, conferencistas y expositores de casi todas las disciplinas, 
tales como economistas, abogados, escritores, voluntarios y empresas privadas, 
grupos cívicos, entidades gubernamentales… siendo los mayores beneficiados 
hombres, mujeres y jóvenes colonenses que, de otra forma, no tuvieran acceso a 
estos eventos que, además de enriquecerlos culturalmente, aumentan sus 
conocimientos y fortalecen su autoestima, lo que da como resultado encaminarse 
a un mejoramiento de su calidad de vida. 
 
Por otro lado, la gran cantidad de tópicos, mensajes, contenidos que abarcan: el 
amor y desamor, lo fascinante, fantasías, motivaciones, experiencias y anécdotas 
que comparten los autores de libros, nos han permitido comprender que la mente 
humana es compleja y que la labor cultural es muy poco reconocida por no decir 
apoyada, ya que todavía no hemos llegado a los niveles de hacer que todo lo 
cultural ―venda‖ y atraiga a multitudes. 
 
Por ello consideramos que esta obra (Vástagos del Dragón) se convierte en una 
obra maestra porque no solo a nivel de la República de Panamá es el primer 
compendio de la labor poética y de las reseñas biográficas de autores de poemas 
de una de las culturas más representativas con quienes convivimos y con quien 
me identifico (porque mis antepasados son inmigrantes chinos), sino que a nivel 
latinoamericano será el primero en su género. 
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Como reza un conocido refrán que hemos adoptado en este caminar cultural en la 
ciudad de Colón: ―Es mejor encender una vela que maldecir la oscuridad‖. Hemos 
decido encender una vela cuya flama ha de multiplicarse hasta que no exista la 
oscuridad.  Hay muchas personas en este bregar, gracias a Dios, por lo que solo 
nos queda felicitarnos, desde lo más profundo de nuestros corazones, ya que 
hacer este valioso trabajo literario implica dedicar mucho valioso tiempo y 
recursos.   
 
Las futuras generaciones contarán con un rico abanico de la letra poética chino-
panameña gracias al aporte de todos los poetas (bardos) que con su inspiración 
permitirán que sus lectores sueñen y construyan sus propias historias, cuentos, 
narraciones y por qué no, también sus propios poemas. 
 
 
 
Rita Wong Lew 
Ciudad de Colón, 8 de marzo de 2015. 
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BIOGRAFÍAS DE LOS COMPILADORES. 
 
 

 
 
De izquierda a derecha: Luis Wong Vega, Rita Wong Lew y Winston Churchill 
James.  
 
 
 
 
LUIS WONG VEGA 
Lic. Bioquímica, Universidad de La Habana;  M.Sc. Biochemistry, University of 
California at Riverside; Ph.D. Biol. Sciences (Cell. Molec. Biol.), Texas Tech; 
Postgrado en Docencia Superior, USMA; Exxon Research Fellow, Fulbright Fellow 
for Graduate Studies; Smithsonian Postdotoral Fellow, Cochram Fellow; 
Coordinador, Programa Doctoral CSCH, UDELAS. Su amplia biografía literaria se 
encuentra en la sección correspondiente en este libro, como poeta antologado. 
Email: luis.wong.vega@gmail.com 
 
 
 
WINSTON CHURCHILL JAMES 
Licenciado en Derecho y Ciencias Políticas por la Universidad de Panamá. Fue 
Notario Público de Colón. Ha sido promotor cultural en su ciudad natal, así como 
activista del movimiento mundial por la paz.  Como escritor, ha sido uno de los 
pocos exponentes de la poesía de la negritud en Panamá. Miembro fundador del 
Grupo Anábasis, segunda generación de poetas surgidos del Colegio Abel Bravo. 
Ha publicado poemas en las revistas Diálogo Social, Maga, La Plancha, Calypso, 
y en la prensa local. Aparece en varias antologías de poesía panameña 
contemporánea. Obra poética: Poemas de Winston Churchill James (INAC, 
Panamá, 1981); Almaflor (Poesía, UTP, 1999; Library of Congress catalog number 

mailto:luis.wong.vega@gmail.com
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MLCS 2001/13556 P). Coautor, junto a Luis Wong Vega y Orlando Segura, de la 
Antología de Poesía Colonense 1900-2012 (Editorial la Antigua, Panamá, 2012). 
Co-autor, junto con Luis Wong Vega y Raúl Houlstan, de "Rapsodia Antillana: 
selección de poesía afroantillana de Panamá" (Ediciones VAE, Universidad de 
Panamá, 2013).  Fue poeta invitado "en residencia", en el Festival Internacional de 
Poesía ArsAmandi 2012 y Expositor.panelista en la Feria Internacional del Libro de 
Panamá 2013. 
Email: winston.churchill.james@gmail.com 
 
 
 
RITA WONG LEW 
Licenciada en Inglés. Maestrías en Educación y en Enseñanza del Inglés. 
Profesora de Inglés en varias extensiones universitarias en Colón. Traductora 
pública autorizada inglés-español y miembro de la Asociación Panameña de 
Traductores e Intérpretes. Supervisora de Soporte Administrativoen el puerto de 
Manzanillo International Terminal (Coco Solo). Activista cultural. Librera, dueña de 
la librería Book Nook, única librería en Colón que promueve actividades culturales 
y talentos por y para Colón. 
Email: ritawong@cableonda.net 
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ADDENDUM: 
NOVÍSIMOS: POESÍA INCIPIENTEDE JÓVENES CHINO-PANAMEÑOS 
 

 
 
En octubre de 2008, el poeta Edilberto González Trejos condujo un Taller de 
Poesía con casi treinta jóvenes (muchos de los cuales eran chino-panameños) del 
VI Año del Colegio Internacional Saint George en Panamá, bajo el esquema de los 
talleres de El HACEDOR, conducidos por el poeta Salvador Medina Barahona. 
Reproducimos una selección de estos primeros trabajos poéticos, escritos por 
doce de estos jóvenes, quienes potencialmente integran una nueva generación de 
bardos chino-panameños.  
 
 
 
MARIBEL HU WONG / EL CAMPO DE FLORES 
 
Campo lleno de flores 
donde podemos divertirnos 
y descansar  
con un silencio tranquilo 
el sonido de las aves 
que nos haces escuchar 
a todos en el campo 
lleno de flores coloridas 
y disfrutamos  
nuestras actividades. 
 
 
 
ISABELL CHENG / EL MUNDO 
 
Para el mundo eres alguien 
pero para mí eres el mundo. 
 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&docid=TwrLqGi1sxReAM&tbnid=FPrrUJOnFxt6FM:&ved=0CAUQjRw&url=http://laquintamaravillaelalba.blogspot.com/2014_02_01_archive.html&ei=PlEZU_vNJMvM0gGCyIHIAQ&bvm=bv.62578216,d.eW0&psig=AFQjCNGVKYUCgzvw9Qbpt9bNSj6Sk3J4zg&ust=1394254494905595


118 
 

Cuando te veo, yo soy 
completamente otra 
Piensa bien los pasos que das 
mientras él esté 
el amor puede disculparlo todo, 
puede olvidarlo todo, 
pero si lo pierdes 
tu vida será mucho más difícil 
sin él. 
 
 
 
DAVID WU / EL MAR Y LA OLA 
 
Si tú fueras el mar y yo la ola 
te llevaría al infinito 
y tumbaría los obstáculos 
que se interponen en nuestro paso. 
 
 
 
ANTONIO PANG ZHONG  / 2 POEMAS Y 1 CANCIÓN 
 
Poema de Amor 
 
Tus ojos son como el amanecer. 
Si por alguna razón te perdiera 
no sería nada en esta vida. 
 
Canción 
 
Tú... sin mí = Triste 
Yo... sin ti = Triste 
 
Ahora con quién irás al cine 
A quién le dirás bebé 
Si no es a mí entonces dime... 
Como rayos vas a hacer. 
 
Poema de Tristeza 
 
Cuando abracé a mi abuela 
sentí tristeza porque pensé  
que iba a ser la última vez 
que la volvería a ver 
... Y lloré 
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LINDA CHÚ / CUANDO TE VEO 
 
Cuando te veo 
mi corazón late 
y cada día pienso en ti, 
Cuándo estarás a mi lado? 
 
 
 
ANNI KONG ZHONG / TEXTOS LÍRICOS 
 
El primer beso no se da con la boca 
sino con los ojos. 
 
Discúlpame por haberte llegado a querer tanto, 
el amor significa que te acepto tal y como eres 
por dentro y por fuera. 
 
No dejes de sonreír ni tampoco cuando estás triste, 
porque nunca sabes quién se puede enamorar 
de tu sonrisa. 
 
Si tú fueras el sol y yo la luna  
juntos formaríamos un esferio de amor. 
 
Cuando estás a mi lado  
me siento la persona la persona más feliz del mundo 
si algún día te llegaría a perder 
no sé qué haría sin ti!! 
 
 
 
WENDY PANG ZHONG / VERSOS 
 
ayer pasé por tu casa 
y me tiraste un limón, 
la cáscara se quedó afuera 
y el jugo en mi corazón. 
 
estrellitas son tus ojos 
palomitas son tus manos 
suaves como tu corazón. 
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hoy pasé por tu casa 
y te miré a los ojos 
y me dijiste que me 
"Amas". 
 
 
 
CALI LOO FU / CUANDO VEAS… 
 
Cuando veas las estrellas espero que me recuerdes 
y pienses en mí. 
porque cada estrella que ves en el cielo 
tiene un beso para ti. 
 
Lo bueno en dormir es que puedo soñar contigo 
y desearía no despertar en el sueño. 
Lo malo en despertar es que 
tengo miedo que no seas real. 
 
El primer beso no se da con la boca, 
se da con los ojos. 
 
 
 
ANGELA CHOY / AMOR 
 
Pasaste por mi puerta, 
Sentí algo feliz. 
fuiste la persona que elegí, 
 
mi enamorado feliz! 
 
 
 
ISABEL LUO /TEXTO 
 
El amor es difícil de explicar y fácil de sentir. 
hace que alguien se muera de amor, 
se necesita un minuto para que te agrade alguien, 
diez minutos para conocerlo, 
un día para quererlo 
pero toda la vida para amarlo 
el primer beso no se besa con la boca, 
sino con los ojos. 
el primer beso no es el más difícil, 
sino el último. 
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TONY LIU / VERSOS 
 
lucharé por ese amor hasta el final. 
por ti por mí, no te olvidaré. 
estarás siempre en mi corazón. 
 
En el universo no hallaré nadie como tú 
te fuiste de mis brazos y dijiste adiós 
lloro mucho por ti desde que te fuiste 
 
 
 
ALICIA CHEU WEN / VERSOS 
 
tengo un amigo tan 
Agradable como tú, 
tiene un buen carácter 
tan bueno como el tuyo, 
pero no tiene algo muy 
importante que tienes tú, 
un buen corazón! 
 
El Amor es aceptar una persona 
tal y como es, 
no por el físico de una persona, 
si no por lo que tiene adentro! 
 
todo lo que hemos compartido y jugado 
siempre estará guardado en mi corazón 
y nunca cambiará nuestra amistad! 
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Honrar, honra… 
 
 

Este libro ha sido impreso gracias a la visión, a la nobleza y a la generosidad de 
Su Excelencia, Dr. Diego L. Chou (a la izquierda), Embajador Extraordinario y 

Plenipotenciario de la República de China (Taiwán) ante la República de Panamá 
y del Lic. Fermín Tomás Chan (a la derecha), Presidente del Centro Cultural 

Chino-Panameño y del Instituto Sun Yat Sen. 
 
 
 

 
 
 

 
A ambos, nuestro eterno agradecimiento… 
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